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Preface

This volume aims to fill a long-felt need, among both teachers and students
of Thai, for a detailed descriptive grammar which is accessible to the
ordinary learner with little or no knowledge of linguistic terminology.
For beginners, it should prove a useful reference source that may be used
in conjunction with any introductory language course; for more advanced
learners, it will hopefully clarify grey areas in their knowledge and provide
some further insight into the language.

This book could not have been attempted, let alone completed, without
the help and encouragement of many people, over a period of many years.
I am indebted to all those Thais who, over the years, with charm, grace
and tact have helped me to improve my knowledge of their language;
to all those authors listed in the bibliography (and many others, too
numerous to mention); to the late Peter J. Bee, formerly Lecturer in Tai
at the School of Oriental and African Studies, University of London, who
did much to arouse my curiosity about language in general and Thai
in particular; and to those students of Thai who each year ask new
and searching questions and fill me with fresh resolve not to have
to bluff my way through the following year. I am especially grateful to
Sujinda Khantayalongkoch, Manas Chitakasem, Vantana Cornwell and
Routledge’s anonymous reviewer from Australia, for their careful checking
of the draft manuscript and their numerous constructive suggestions for
improving the text; their input has been invaluable. I am also grateful to
Walaiporn Tantikanangkul, Andrew Simpson and Justin Watkins for some
very practical guidance. Errors, omissions and other shortcomings that
may remain are, however, entirely my own responsibility. Finally, my
greatest debt of gratitude is to Manas Chitakasem, my teacher, colleague
and friend for nearly thirty years, for his unstinting support and encour-
agement since my first faltering forays into Thai; it is to him that this
book is dedicated with respect and affection.

Xiii






Introduction

Thai and its speakers

Thai (formerly called ‘Siamese’) is a member of the Tai family of languages
which are spoken by an estimated 70 million people dispersed over a
wide area of Asia, from northern Vietnam to northern India. Thai, with
nearly 50 million first-language speakers, is the most important language
in the Tai family, which also includes Lao, Shan (spoken in northern
Burma) and some 15 million speakers in southwestern China. Despite
common structural features, even closely related Tai languages are often
mutually unintelligible because of phonological and lexical differences.
Tai speakers were once thought to have originated from China and
migrated southwards, but today the border area between northern Vietnam
and China’s Guangxi province is regarded as a more likely origin. From
the eighth century AD Tai speakers began to migrate westwards and south-
westwards into what is present-day Thailand.

Thai is the national language of Thailand. Distinct regional dialects of
Thai are spoken in the north, northeast and south of the country, but
the language of the Central Region is regarded as the standard and is
used both in schools and for official purposes throughout the country.

Thai is a tonal language, with the meaning of each syllable determined
by the pitch at which it is pronounced. Standard Thai has five tones —
mid, low, high, rising and falling. Thai has no noun or verb inflections:
a noun has a single form, with no distinction between singular and plural,
while past, present and future time can be conveyed by a single verb
form. Like many other South-East Asian languages, Thai has a complex
pronoun system, which reflects gender, age, social status, the formality
of the situation and the degree of intimacy between speakers. Much of
the original Thai lexicon is monosyllabic; a high percentage of polysyl-
labic words are foreign borrowings, particularly from the classical Indian
languages, Sanskrit and Pali.
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Romanisation

There is no universally recognised system for romanising Thai and Thais
can neither write their language in the Western alphabet nor easily read
Westerners’ romanisations of Thai. When romanising Thai, linguists use
one system, librarians another and the Royal Thai Institute yet another;
the average Thai, if called upon to romanise Thai words, would almost
certainly do so in a quite unsystematic way.

The system used in this book is based on the phonemic transcription
devised by the American scholar, Mary Haas, in the early 1940s and
slightly modified in J. Marvin Brown’s AUA Thai course materials. While
this system is widely used in the linguistic literature on Thai and aca-
demic writing on Thailand, commercially published courses often avoid
transcriptions that use symbols from the International Phonetic Alphabet.
The system appears in full in Appendix 1.

Learning Thai

A number of readily available Thai courses can be used in conjunction
with this grammar. The Linguaphone Thai Course (1984) by Manas
Chitakasem and David Smyth, and Teach Yourself Thai (1995) by David
Smyth, both equip the learner with the necessary grammar and vocabu-
lary to deal with a range of everyday situations and provide a structured
introduction to the script; both works include cassettes/CDs.

Of earlier materials, Spoken Thai (1945-8) by Mary Haas and Heng
Subhanka, although dated in places, is an extremely solid work, which
offers many valuable insights into the language. Foundations of Thai
(1968) by Edward Anthony et al., and Thai Basic Course (1970) by
Warren G. Yates and Absorn Tryon likewise provide very thorough intro-
ductions to the language with comprehensive grammar notes. The AUA
Language Center Thai Course (1967), prepared by ]J. Marvin Brown, is
designed for classroom use with a native speaker, rather than self-tuition,
but other works produced by AUA, including Brown’s AUA Language
Center Thai Course: Reading and Writing (1979), and Adrian Palmer’s
imaginative dialogue books, Small Talk (1974) and Getting Help with
Your Thai (1977) are well worth consulting. Fundamentals of the Thai
Language (1957) by Stuart Campbell and Chuan Shaweewongse (although
in the most recent reprint, authorship is now attributed to ‘the editors
of Marketing Media Associates Co., Ltd.’), has long provided the Bangkok



expatriate with a sound introduction to the language, despite its tradi-
tional grammar-translation approach.

Two substantial books on Thai grammar addressed to English speakers
are Thai Reference Grammar (1964) by Richard Noss and Teaching of
Thai Grammar (1982) by William Kuo. Noss’s book, based on his doctoral
thesis, is a detailed and insightful descriptive grammar that no serious
student of Thai can fail to benefit from; however, it is addressed to those
with a background in linguistics, and its use of linguistic terminology is
at best bewildering and at times simply intimidating for the majority of
beginners. Kuo’s book, by contrast, is a much more down-to-earth work-
book for practising key structures, but it does require a prior knowledge
of Thai script.

Dictionaries

The most useful dictionary for the learner is Thai-English Student’s
Dictionary (1964) compiled by Mary Haas. Each Thai script entry is
followed by a phonemic transcription and English gloss. A particularly
useful feature for the learner is that for every noun the appropriate clas-
sifier is indicated; many of the entries also include well-chosen examples
of everyday usage. George B. McFarland’s Thai-English Dictionary (1944),
although dated, remains a valuable reference work for the more advanced
student of Thai, for it contains many words of Sanskrit origin and exten-
sive listings of flora and fauna not found in the Haas volume. Two
impressive recent works, which do not include pronunciation guides, but
do reflect more up-to-date usage, are Domnern and Sathienpong’s Thai-
English Dictionary (1994) and Thianchai lamwaramet’s A New Thai
Dictionary with Bilingual Explanation (1993). Robertson’s Practical
English-Thai Dictionary (1969) is an invaluable pocket-sized aid for the
beginner, which gives Thai equivalents of about 2,500 common English
words in both romanised transcription and Thai script.

Linguistic literature on Thai

There is a rich English-language literature on many aspects of Thai linguis-
tics, most of which is catalogued in Franklin E. Huffman’s Bibliography
and Index of Mainland Southeast Asian Languages and Linguistics (1986).
Much of this literature is in the form of unpublished doctoral theses
written in American university linguistics departments during the 1970s

Linguistic
literature
on Thai
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and 1980s and therefore not readily available. A number of collections
of essays produced to honour leading scholars of Thai, most notably
William J. Gedney (1975), Fang-Kuei Li (1976) and Vichin Panupong
(1997), include contributions which the serious learner can benefit from.
Anthony Diller’s essays on levels of language use (1985) and the role of
Central Thai as a national language (1991) and William A. Smalley’s
Linguistic Diversity and National Unity: Language Ecology in Thailand
(1994), a masterful study of the relationship between the national
language, regional dialects and minority languages, are accessible to the
layman and offer invaluable insights into the language and language situ-
ation in Thailand.
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Pronunciation

Thai differs radically from English and other European languages in being
a tone language. In tone languages the meaning of a syllable is deter-
mined by the pitch at which it is pronounced. The Thai sound system
also includes a small number of consonant and vowel sounds which have
no close equivalent in English. The lists of consonant and vowel sounds
in this section include, where possible, a close equivalent sound in stan-
dard British English. An example of the sound in a word is given for
confirmation with a Thai native speaker.

m Consonants
Initial consonants

The consonants d, b, f, I, m, n, r, y, w, s, h are similar to English; the
following consonants, however, need further clarification:

k similar to g in get e.g. kay (lﬂ) chicken

kh similar to kh in khakhi e.g. khay (1°ll) egg

f) similar to ng in singer e.g. paan (1) work

c similar to j in jar e.g. caan (1U) plate

ch similar to ch in chart e.g. chaay (27%) male
t similar to t in stop e.g. taam (974) to follow
th similar to th in Thailand e.g. thay (18) Thai
p similar to p in spin e.g. pay (lﬂ) to go

ph similar to p in part e.g. phaasaa (7114) language



Pronunciation

Many Thais find it difficult to produce an initial r and will substitute 1.
Thus rau (‘to know’) is often pronounced lau.

m Final consonants

A Thai syllable can end in two types of consonant sounds:
(a) the stops -p, -t, -k

The final stop consonants are unreleased. Unreleased stops are produced
when the airstream is closed to make the sound, but not re-opened, so
that no air is released. Examples in English include the ‘p’ in the casual
pronunciation of ‘yep!” and the ‘t’ in ‘rat’ when ‘rat trap’ is said quickly.
Beginners sometimes find it difficult to hear the difference between words
like rak (‘to love’), rat (‘to bind’) and rap (‘to receive’), while in attempt-
ing to reproduce these sounds, they may inadvertently ‘release’ the final
consonant.

(b) the nasals -m, -n, -

These sounds are familiar from English and present no problem.

m Consonant clusters

The following consonant clusters exist in Thai; they occur only at the
beginning of a word:

kr- as in krun (A34) city

- as in klay (1n@) far

kw- as in kwaarn (ﬂS’N) wide

khr- as in khray (clﬂ’i) who!

khl- as in khlaay (ﬂg’lil) to resemble
khw- as in khwaa (27) right

pr- as in pratuu (US&@) door

pl- as in plaa (@) fish

phr- as in phra (W35¢) monk

phl- as in phlaat (W819) to miss, fail

tr- as in tron (M5Y) straight



In everyday speech many Thais will omit the second consonant in a
cluster:

plaa (Ua1) ‘fish’ becomes paa
khray aﬂi) ‘who?” becomes khay
pratuu (“L]’SS(Z]) ‘door’ becomes patuu

A more radical transformation, associated with Bangkok working-class
speech, is the change of initial khw- to f-:

khwaa (2727) ‘right’ becomes faa

khwaam suk (A4g) ‘happiness’ becomes faam suk

m Vowels and diphthongs

Thai distinguishes between short and long vowels. Short vowels are tran-
scribed with a single letter (e.g. -a, -e, -9, etc.) and long vowels with two
letters (e.g. -aa, -ee, -ii, etc.).

Diphthongs (combinations of two vowel sounds) are similarly distin-
guished by length. Short diphthongs are represented by a single letter
followed by w or y (e.g. -aw, -0y, -uy, etc.); long diphthongs are repre-
sented by either two different letters (e.g. -ia, -#a, -ua, etc.) or two similar
letters followed by w or y (e.g -aaw, -eew, -29y, etc.).

Learners are likely to experience some difficulty in hearing and producing
differences between the short and long diphthongs -aw/-aaw and -ay/-aay:

raw (t37)  we raaw (M) about
khaw (L“lT”I) to enter khaaw ({I’”I’J) rice

tay  (lo) liver taay (MY) o die

say aﬂ) clear saay (d) late morning

When reading Thai script it is essential to be able to distinguish between
long and short vowel symbols, as vowel length influences tone (see Chapter
2):

-a similar to u in run e.g. yan (€14) still
-aa  similar to a in father e.g. maa (¥1) to come

-e similar to e in let e.g. dék (Lﬁﬂ) child

1.2
Vowels and
diphthongs



1 -ee  similar to ay in may e.g. thee (t9) to pour
PronuncEi ] similar to er in number e.g. non (N¥) money
-89  similar to er in her e.g. c99 (LA0) to meet
-€ short vowel, similar to air in hair e.g. khén (LL?dl\i) hard
-€€ long vowel, similar to air in hair e.g. mé&e (LL&;) mother
-i similar to i in bin e.g. bin (%) to fly
-ii similar to ee in fee e.g. mii (¥) to have
-2 short vowel, similar to or in corn e.g. t3n (@Tm) must
-2 long vowel, similar to or in corn e.g. bdok (UaN) to say
-0 similar to o in Ron e.g. con (3U) poor
-00 similar to o in go e.g. too (IGI) big
-u similar to oo in book e.g. yuk (8M) era
-uu  similar to oo in coo e.g. riu (’g) to know
-t short vowel, with no equivalent in English; e.g. ntin (‘Vifi\i) one
-ttt long vowel, with no equivalent in English; e.g. mutt (¥@) hand
-ia similar to ear in hear e.g. sia (td#) to lose
-ua  similar to oer in doer e.g. rGa (%’J) fence

-ta  long diphthong with no equivalent in English; e.g. btta (tU/a)
bored

-iaw similar to io in Rio e.g. diaw (1@#0) single

-uay similar to oué in roué e.g. ruay (3578) rich

-day diphthong with no equivalent in English; e.g. ntray (L‘Wﬂaﬂ) tired
-uy  similar to ewy in chewy e.g. khuy (A#) to chat

-ooy long diphthong with no equivalent in English; e.g. dooy (IG}EI) by

-99y long diphthong with no equivalent in English; e.g. nagy (1U#)
butter

-0y  similar to oy in boy e.g. bdy (UIE]?_I) often
-20y similar to oy in boy e.g. rd3y (39%) hundred

8 -ay short diphthong, similar to ai in Thai e.g. thay (1“/|EI) Thai



1.3

-aay long diphthong, similar to ai in Thai e.g. taay (1%) dead Tones

-iw  similar to ue in hue e.g. hiw (%7) hungry
-ew short diphthong, similar to ayo in Mayo e.g. rew (L%’J) fast
-eew long diphthong, similar to ayo in Mayo e.g. leew (187) bad

-ew  short diphthong with no equivalent in English; e.g. th&w (1t97)
row

-gew long diphthong with no equivalent in English; e.g. I€ew (L87)
already

-aw  short diphthong, similar to ao in Lao e.g. raw (151) we

-aaw long diphthong, similar to ao in Lao e.g. raaw (571) about

m Tones

Each syllable in Thai is pronounced with a specific tone. Standard Thai
has five different tones, which are represented in the transcription system
by an accent over the first vowel in the syllable. They are mid tone (no
accent), high tone ("), low tone (), rising tone (7) and falling tone (7).
a Mid tone (siaf) sdaman): normal voice pitch:

pay (11]) to go maa (¥7) to come pheen (LNN) expensive
b High tone (siay trii): higher than normal voice pitch:

rot (30) car sttt (%) to buy lék (Léﬂ) small
¢ Low tone (siag eek): lower than normal voice pitch:

sip (V) ten caak (370) from yay (J9i5)) big

d Rising tone (sian cattawaa): starting from a lower than normal voice
pitch with a distinctive rising contour:

khdon (204) of  stiay (67%) pretty ph3om (Wad) thin

e Falling tone (siag thoo): starting from a higher than normal voice
pitch with a distinctive falling contour:

thii (ﬁ) at ch3op (%dV) to like phiut (W9) to speak



Pronunciation

Tone change

There are a few common words which have a different tone in normal
conversation to when pronounced slowly and deliberately in isolation.
For example, khaw (1¥1) ‘he, she, they’, chan (3U) T and may (1‘1/134)
(question particle) are all pronounced with a high tone in normal conver-
sation but a rising tone when pronounced in isolation.

In one form of adjectival reduplication (see 6.4), the first element is pro-
nounced with a high tone for the purpose of emphasis or intensification:

stiay (d2%) beautiful
stiay stay (§38d7%) so beautiful!

In certain situations tones may also change; the unstressed first syllable
in a two-syllable word is usually pronounced with a mid tone (see 1.4),
while when two syllables with rising tones follow one another, the first
is often pronounced as a high tone:

nansttt (¥1480) book

s3on sdam khon (§8387NAY) two or three people

m Stress

In words of two syllables, unlike in English, it is the second syllable which
is stressed. When the vowel in the first syllable is -a, it is normally reduced
to -9 and in normal speech the tone is mid:

pratuu~pratuu (ﬂﬁsq‘l) door
saduak~saduak (§207f) convenient

When the vowel -aa occurs in both the first and second syllable, it is
commonly shortened in the first syllable:

aahaan~ahaan (87%193) food

phaasaa~phasaa (11%1) language



Chapter 2

The writing system

Thai is written in a unique script. This has evolved from a script which
originated in South India and was introduced into mainland South-East
Asia during the fourth or fifth century AD. The neighbouring Lao and
Cambodian scripts bear some close similarities to Thai. The first recorded
example of Thai writing is widely believed to be a stone inscription found
by the future King Mongkut (Rama IV, 1851-68) at Sukhothai in 1833,
and dated 1283 AD. In this inscription, the author, King Ramkhamhaeng,
records that he actually devised the script. In recent years there has been
lively debate in academic circles about its authenticity; much of this can
be found in Chamberlain (1991).

The Thai writing system is alphabetic. It is written across the page from
left to right with no spaces between words; when spaces are used, they
serve as punctuation markers, instead of commas or full stops. There is
generally a close match between spelling and pronunciation. The following
sections outline the key features of the Thai writing system:

m Consonants

The Thai alphabet has forty-two consonants which are arranged according
to the traditional Indian alphabetic order, beginning with velar stops,
then palatals, dentals, bilabials and finally, sonorants.

All consonants are pronounced with an inherent -35 vowel sound. Each
consonant has a name, rather like ‘a-for-apple, b-for-bat’, which children
learn in school. For the foreign learner, knowing these names can be
useful when asking how to spell a word, but is not necessary for learning
to read.

Many consonant symbols change their pronunciation at the end of a word
because of the very limited number of final consonant sounds that exist
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system

in Thai (1.1.2); thus, the letters representing initial kh, c, ch, d, th, b,
ph, s and f sounds are each channelled into one of just three possible
sounds - k, p, t — when they occur at the end of a word. The following
table lists the consonants in dictionary order with their names and pronun-
ciations, both as initial and as final consonants:

Name Initial Final
f koo kay (chicken) k k
U kh3> khay (egg) kh k
A khoo khwaay (buffalo) kh k
A khod rakhan (bell) kh k
J 022 nuu (snake) 0 0
q €22 caan (plate) C t
Q ch35 chin (small cymbals) ch t
oy choo chéan (elephant) ch t
i} $22 séo (chain) s t
2 choo (ka)chas (tree) ch t
3! y22 yin (girl) y n
| doo chadaa (theatrical crown) d t
f t2) patak (goad) t
g th3> thaan (base) th t
N thoo monthoo (Indra’s Queen) th t
2] thoo thaw (old person) th t
3!} nod neen (novice) n
9] doo dek (child) t
® t20 taw (turtle) t
0 th> thun (bag) th t
M thoo thahdan (soldier) th t
] thoo thor (flag) th t
U N2> nlu (mouse) n n
U boo bay maay (leaf) P
il p22 plaa (fish) P P
B ph3> phtin (bee) ph P
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*See 2.3.

35 faa (lid) f P
phoo phaan (tray) ph P
foo fan (tooth) f P
phoo samphaw (sailing ship) ph P
m2> maa (horse) m m
y22 yak (giant) y y
rod raa (boat) r n
195 lig (monkey) 1 n
w22 wéen (ring) w w
s3> saalaa (pavilion) s t
s30 rusii (ascetic) s t
s30 stta (tiger) t
h35 hiip (box) h -
155 culaa (kite) | n
55 aarn (bowl) ‘zero’* -
h25 nék hauk (owl) h -

The following table summarises the representation of final consonant

sounds; although there are theoretically fifteen ways of writing a final

-t sound, less than half of these are likely to be encountered in normal

usage.
Final consonant sound Thai consonant symbol
-p vudwawn
-t PN NHNADFNETNTTA WA
-k NYe A
-m u
-n UMy saw
-n X
-y 8
-W P

2.1
Consonants
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m Consonants by class

Thai consonants are divided into three classes: high, mid and low. The
class of the initial consonant is one factor in determining the tone of a
word or syllable. In order to be able to read, the learner has to memo-
rise the class of each consonant; the easiest way to do this is to memorise
the shorter lists of mid-class and high-class consonants so that everything
not on those lists can be assumed to be low class.

Low class: U EY | 9 3 8 9
m r 1 y w
s 94 v oW W
kh ch s th ph f
T T B s TR 1!
kh th ph y
2]l N 2] W
ch th t I h
Mid class: A oA ® U a9 19
c d t b P zerod t
High class: 2 2 8 W W ddw w3
kh ch th ph f s h th

m Vowels

Vowel symbols can only be written in combination with a preceding
consonant; they can appear after, before, above, or below a consonant,
and even surrounding the consonant on three sides; in the following table,
a dash is used to indicate the position of the consonant. When a word
begins with a vowel sound, the ‘zero’ or ‘glottal’ consonant symbol is
used. (Note that the Thai letter representing ‘zero’ consonant and the
-3d vowel are identical.) Vowel length is important in Thai because it
plays a part in determining the tone of a syllable; short vowels are indi-
cated by a single letter in the transcription (e.g. -a, -i, -€, -9) and long
vowels by two letters (e.g. -aa, -uu, -e€); the diphthongs -ua, -ia, -ua are
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regarded as long vowels. The following table lists the vowel symbols in ;e syllables

alphabetical order: and dead
syllables

-2 -20 L-ae -9
-y -a L-g -e
g -a- -1 -aw
o) -ua -8 =J
-1 -aa k- =99
:‘] -am L-¢ -ia
< -i Co -ia
a .o A
. i -2 -tda
=1
2 -t - -g€
a <
- -t L= =€
i -u L= -€
- =uu I- =00
- -ee I-* -0
g e - -ay
L-8 -99y 1- -ay
-2 -99

m Live syllables and dead syllables

Thai syllables are either live or dead. A live syllable (kham pen) ends
with either a long vowel, or an m, n, 1, w, or y sound; a dead syllable
(kham taay) ends with either a short vowel, or a p, t, or k sound:

Live syllables: maa duu wan ram kinp aw khaay
N9 W9 Mm@ m

Dead syllables: 6 ka du rap cut bdk
Tz ne @ U 39 uen



2
The writing
system

m Tone rules

The tone of a syllable is determined by a combination of three different
factors: (i) the type of syllable (live or dead); (ii) the class of the initial
consonant (high, medium or low); and (iii) the length of the vowel (long
or short).

Dead syllables

The following table summarises tone rules for dead syllables with examples:

Initial Short Long
consonant vowel vowel

Low class HIGH TONE FALLING TONE
SN rak N maak

Mid class LOW TONE LOW TONE
Ao tit UM baat

High class LOW TONE LOW TONE
11U khap #aU sdop

Live syllables and tone marks

Live syllables with no tone mark are pronounced with a mid tone if the
initial consonant is either low class or mid class, but a rising tone if it
is a high-class consonant.

To represent live syllables with high, falling and low tones (such as the
words 31 ‘must’ and may ‘not’), tone marks are used, which are written
above the initial consonant. The two most common tone marks are may
ek (©) and may thoo ). Unfortunately for the learner, because of a
radical change in the tone system that occurred centuries ago, these tone
marks do not indicate one specific tone each; again, it is the class of the

initial consonant which determines how the tone mark will be interpreted.



The following table summarises rules for live syllables with examples:

Initial (no tone may éek may thoo
consonant mark)

Low class MID TONE FALLING TONE HIGH TONE

v

41 maa (Y may 41 maa

Mid class MID TONE LOW TONE FALLING TONE
AN taam fd tdo 783 t3n

High class RISING TONE LOW TONE  FALLING TONE
2@ kh> 1 khay 2N khaay

Two further tone marks, may trii () and may cattawaa (%) are also used,
although they are much less common. The former always produces a high

tone, the latter, always a rising tone.

Toz WU '

té pépsii kée

alip) N Y
iaw caa kliay tiaw

m Silent initial consonants: ¥ and @

When the high-class consonant ¥ occurs before the low-class consonants,
LU WG G Y S it is silent but has the effect of transforming the
low-class consonants into high-class consonants; such words then follow
the tone rules for words with initial high-class consonants (2.5.1, 2.5.2):

vge  viaem Wil vl vl

yut Idot  nii yin nt)
The mid-class consonant B occurs silently before the low-class consonant
8l and has the effect of transforming the low-class consonant into a mid-

class consonant. There are only four words in this category, all of which
are pronounced with a low tone:

N e pEN 2y
yaak yaa yaan yuu

2.5
Tone rules
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m Consonant clusters

Consonant clusters occur only at the beginning of a syllable in Thai. In syl-
lables beginning with a consonant cluster, the class of the first consonant
in the cluster is used for determining the tone of the syllable. The follow-
ing chart summarises possible consonant cluster sounds with examples:

k- (1580 kedok)  ki- (4@ kiy) kw- (NN kwaar)
khr- flﬂs khray) khl- (ﬂg'lil khlaay) khw- (271 khwaa)
tr- (973 truat)

pr- (U praap)  pl- (Uan pluk)

phr- (W3¢ phra) phl- (Wa19 phlaat)

2.5.5 Unwritten vowels

Monosyllables

Syllables consisting of two consonants with no written vowel symbol are
pronounced with an inherent o vowel sound:

AU af au %N BuR
khon yok cop hok mot

2.5.5.2| Two-syllable words

Many two-syllable words in Thai have an unwritten a vowel in the first
syllable. The first syllable is unstressed and pronounced with a mid tone
in normal speech; the tone of the second syllable is determined by the
second consonant in the word (i.e. the initial consonant of the second
syllable), unless that consonant is either 4, ¥, ¥, 9§, #, 7, or 9, in
which case the first consonant ‘over-rules’ it and determines the tone:

dung #0714 NN ayn fan
sabaay sathaan saphaap sanuk talok

There are a small number of words beginning with the letters US-, in
which the unwritten vowel sound is 2:

USHN UM usNg VIS U5l
borisat  boriween borikaan borihaan  boriphdok
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m Miscellaneous Miscellaneous

Mismatch between spelling and pronunciation

Overall, the match between spelling and pronunciation in Thai is remark-
ably close; if you know the rules, you can almost guarantee that you will
be able to read a word correctly. However, two common types of mismatch
between spelling and normal pronunciation, are:
1 Tone suggested by the spelling is not reflected in pronunciation
Words written with rising tones but pronounced with high tones:
127 (he, she, they) written khaw but pronounced khaw
24 (1) written chin but pronounced chan
T (question particle) written may but pronounced may
Words written with falling tones but pronounced with low tones:
Uselaou (advantage) written praydot but pronounced prayoot
Uszlen (sentence) written praydok but pronounced prayook

U523 (history) written prawat but pronounced prawat

2 Vowel length in the written form is not reflected in pronunciation

Words written with long vowels but pronounced with short vowels:
ooN (must) written t30n but pronounced t3n
(U (money) written aan but pronounced nan
“V;TL! (you) written thdan but pronounced than

Words written with short vowels but pronounced with long vowels:
1@: (can, able to) written day but pronounced daay
I,fTW (nine) written kaw but pronounced kdaw

u (wood) written may but pronounced maay
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Linker syllables and double-functioning consonants

A number of words that appear to consist of two syllables are joined by
a linker syllable consisting of the final consonant of the first syllable with
an unwritten a vowel between them:

anusn AUNIN walu YN
sokkaprok  khunnaphiaap phonlamaay raatchakaan

Silenced consonants

Thai words that have been borrowed from Sanskrit, Pali and English
usually try to retain as much of the original spelling as possible; as this
will often produce pronunciations that are impossible or misleading, a
‘killer’ symbol is placed above the redundant consonant to indicate that
it may be ignored:

P 4 L4 4 4 a 4
LU LU9 ADNU G 2INOY
bia bas €N saw aathit

Sometimes the ‘killer’ sign, called kaaran in Thai, cancels out not only
the consonant above which it appears, but also the one immediately
preceding it:

o J J
AUNT FAIFNS
can saat

Sometimes, even though there is no kaaran sign, the final consonant is
not pronounced:

Uns GHGR
bat samak
2.6.4 Silent final vowels

A number of words of Indic origin are spelt with a final short vowel
which is not pronounced:

270 ATt L)

chaat yaat héet
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Irregular Miscellaneous

The letter 5, normally pronounced as an inital r and final n, occurs in a
number of irregular combinations:

These two letters together at the beginning of a word behave like low

class s:
NIy NIy NI
saap saay son

The letter ¥ is not pronounced in words that begin with these two letters:

GENN d9N Gk
saan suarn sa

Final 5

As a final consonant the letter 5 is normally prounced n; in words where
there is no immediately preceding written vowel, it is pronounced 29on:

NI U3 ikl
phoon nakhoon lakhoon

When the letters 59 occur at the end of a syllable, they are pronounced
an; if they are followed by a final consonant they are pronounced a:

d99 uIgnNn AN WIIP
san banthuk kam phak

i

The letter 5 is ignored in the pronunciation of the word 334 (cip).

21
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The symbols 9 and )

The symbol 1 indicates the abbreviation of a word and occurs most
commonly in the word krugthéep, the Thai name for Bangkok. The symbol
%] indicates the reduplication of the preceding word:

ATUNN au Lan7
krungthéep phéan phéan lék 1ék

2.6.7| Consonants ... or what?

The four symbols below are listed in dictionaries as if they were conso-
nants. Despite this, Thais tend to think of the Thai alphabet as having
44 consonants, including 2 obsolete consonants in addition to the 42
listed in 2.1, but excluding the symbols below.

9 m f m

rda rud la luw

The first symbol occurs in only a very small number of words (but
including ‘English’ where it has the value ri), while the latter three are
unlikely to be encountered.

9Ng¥  apkrit  English
34] réduu season



Chapter 3

Nouns, classifiers and
noun phrases

Nouns can be divided into two broad categories: proper nouns and
common nouns.

m Proper nouns

Proper nouns refer to unique things, such as personal names, place names
and names of institutions.

m Personal names

Names of individuals follow the same order as in English, with the personal
name preceding the family name. People are addressed, referred to and
known by their personal name rather than their family name; family
names are used primarily for administrative purposes. Most Thais will
also have a nickname, by which they will be known within the family
and among friends.

The polite title khun is used before the personal name, and sometimes
the nickname, to address both males and females of similar or higher
status. Thus, Mr Suchart Boonsoong and Mrs Yupha Saibua will be
known as khun suchaat and khun yuphaa respectively. Thais will often
use khun followed by the surname when addressing Westerners in formal
situations.

Place names

Individual place names, names of rivers, mountains and other geographical
features, institutions, organisations, buildings, and so on, follow the noun

23
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identifying the type of place; an exception is Thailand’s oldest university,
Chulalongkorn University, which deliberately reverses the order:

canwat nakhson phanom
AN IUATNUN

Nakhorn Phanom Province
phaak iisaan

Medau

North Eastern Region

mlég naam caw phrayaa
UNURAINSZEN
Chao Phraya River

mtan thay
Fraglng
Thailand

thandn sukhiimwit
AUUFYNIN

Sukhumwit Road
sanaam bin d>on muar)

GURERTTGRITRGR
Don Muang Airport

mahaawitthayaalay thammasaat
o L4

NBNNYIVYTITNAITNT

Thammasat University

culaalogkson mahaawitthayaalay
i Y

ARINNTUNUINE DY

Chulalongkorn University

m Common nouns

Common nouns are traditionally divided into concrete nouns, which are
observable, such as ‘house’, and abstract nouns, which are not, such as
‘love’.

Common nouns in Thai have a single fixed form. Unlike many European
languages, no suffix is added to indicate plural or to show whether the
noun is the grammatical subject or object in a sentence; nor are nouns
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classified by gender. The word phu#an thus means either ‘friend’ or “friends’, Making new

depending on the context. Usually the context provides sufficient infor-
mation for there to be no confusion. When it is necessary to be more

nouns

specific, numbers or indefinite quantifier words, such as many, every, a
few, can be used; a very small number of nouns may be reduplicated as
a means of indicating plurality:

phém pay kap phtian
s lUfuiiau
| went with a friend/friends.

phdém pay kap phtan s%on khon
s lUfuiiouaasnuy
| went with two friends.

phém pay kap phtan liay khon
s lUfuiouraneau
| went with several friends.

phém pay kap phttan phtian
s lUfiuivaw
I went with friends.

m Making new nouns

Common nouns make up the largest part of the language’s vocabulary
and are an ever-growing category. New nouns have, and continue to,
come into the language through borrowing from other languages and
from the Thai language’s own means of generating new words, chiefly
the process of compounding.

Borrowings

The Thai lexicon includes a considerable number of loan words, borrowed
over the centuries from Khmer (Cambodian), the classical Indian lan-
guages, Sanskrit and Pali and, more recently, English. In some instances a
word of Indic (Sanskrit or Pali) origin is used in preference to a ‘pure’ Thai

word to convey a sense of politeness, refinement or formality:
25
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Informal Formal

(Thai origin) (Indic origin)

phiia 2 siamii GRY husband
mia 13e phanrayaa 03581 wife
hia ¥ sfisa Asue head
mttarn FEN prathéet Uszned country
maa %) sunak GULY dog

There has been a huge influx of English borrowings over the past fifty
years, including scientific, technical and business terms and words asso-
ciated with food, dress, arts, sports and other leisure activities. Thais’
pronunciation of English loanwords will depend very much on their level
of education and exposure to English; some English borrowings (e.g.
pattik, the ‘uneducated’ pronunciation of ‘plastic’, or ban, the abbrevi-
ated pronunciation of ‘football’) may be scarcely recognisable to an English
native speaker when adapted to the Thai sound system and assigned tones.
Here is just a tiny sample of English words in everyday use in Thai:

kp noan golf
phlaastik, pattik  Waddn plastic
fiim aw film

satém waond stamp
khomphiwt3a AaNR MRS computer
fatbon, bon Wouaa football
ii-mee ?ILNE; email
mootassay NBLGIEI{L?W; motorcycle

Compounds

Compounding involves joining two or more words together to make a
new word. The first word or ‘head noun’ may be followed by either a
‘noun attribute’ or a ‘verb attribute’, which qualifies or restricts the
meaning of the head noun; in some compounds, a verb attribute is followed
by a grammatical object:
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HEAD NOUN + NOUN ATTRIBUTE Making new
rot fay salu train (vehicle + fire) o
raan aahaan %mmmi restaurant (shop + food)
nen duan Ruhau salary (money + month)
chap fay faa ?}1\111/‘]“/9‘][1 electrician (mechanic + electricity)

3.3.2.2| HEAD NOUN + VERB (+ OBJECT) ATTRIBUTE

nam khén W ice (water + to be hard)
bot rian UMY lesson (text + to study)
kham nénam AUzl introduction (word + introduce)

khon khap r6t  AUIUSO driver (person + to drive + car)

khrtan sak phaa LA DNTNR washing machine (machine +
to wash + clothes)

m Some common head nouns

A number of head nouns occur either normally or exclusively in com-
pounds; some common examples include the following:

3.3.3.1| nak (‘one skilled in ...") + VERB or NOUN

nak sttksia UnAEnE student (sttksda to study)

nak khian Unau writer (khian to write)

nak kiilaa A sportsman, athlete (kiilaa sport)
nak tharakit ﬁﬂQSﬁQ businessman (thurakit business)

nak nansttaphim UNATNFDANN journalist (napstaphim newspaper)

3.3.3.2| phau (‘one who ...") + VERB (but note last two examples

with noun)
phau yay r,jlmy adult (yay to be big)
phiu chiaw @L%mmfy expert (chiaw chaan to be

chaan skilled) 27
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vy

phau raay W3
phau chaay W
phdu ying @%@Q

criminal  (raay to be bad)
man (chaay male)
woman  (ying female)

3.3.3.3 | bay (‘a sheet of paper’) + VERB

bay rap rooq Tususas guarantee (rap roofq to guarantee)
bay sanyaa cl‘ljﬁ’éyﬁy’l contract  (sanyaa to promise)
bay anuyaat Tuauﬁym permit (anuyaat to permit)
bay khap khii 1ufiud driving  (khap khii to drive)
licence
bay sét rap  |UESASURY  receipt  (sét rap pen finish —
nen receive — money)

rooprét 15450
rooppaan 154U
roor nar Tsamls
roofn reem Tsausu
roof rian TsuSeu

3.3.3.5| kaan (‘matters of .

+ VERB
kaan baan msﬁm
kaan fay faa ﬂ’lil‘V‘lV‘T'l

kaan pon ASNY

kaan mtarn M5B9
kaan raksia MSSNH
kaan sttksia MSENE

3.3.3.4| roor (‘a large building’) + NOUN or VERB

garage (roét car)

factory (naan work)

cinema (nap film, movie)

hotel (reem to stay overnight)
school (rian to study)

.. )+ NOUN; kaan (‘act of ...")
homework (baan house, home)
Electricity (fay faa electricity)

Authority
finance (ngsn money)
politics (muan city, country)
care, (raksaa to care for)
preservation
education (stksda to study)
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kaan chaay MSAIUVAD  assistance (chhay l&a to assist) Making new
Ita nouns
kaan dsan MIPUN N travel (dsan thaan to travel)
thaan

The pattern kaan + VERB in many instances corresponds to the English
gerund, or verbal noun, and it occurs commonly in written Thai:

kaan kin MsAU  eating (kin to eat)
kaan rop 33U fighting (rép to fight)
kaan rian MSFUU  studying (rian to study)

kaan phdut NTNG speaking (phGut to speak)

In normal spoken Thai, however, the English gerund construction is more
naturally conveyed simply by the verb without kaan:

kin taam raan aahdan pheey
AUMNTIUD I
Eating in restaurants is expensive.

rian nagstit may sanuk
Fruniiialuayn

Studying is not fun.

phiut phaasaa thay yaak

Vjﬂﬂ"l‘l‘:}'llﬂiliﬂﬂ
Speaking Thai is difficult.

3.3.3.6 | khwaam (used to form abstract nouns ) + VERB

khwaam rak ANSN love (rak to love)
khwaam rau mm% knowledge  (rdu to know)
khwaam khit ANNA idea (khit to think)
khwaam simrét AWEN52  success (samrét to complete)
khwaam suk ANNFY happiness (suk to be happy)

29
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3.3.3.7 | thii (‘person whom one ..., place where ...,

thing which ...") + VERB

thii praksaa AT adviser (praksaa to consult)
thii pht fifla benefactor  (phtin to depend,
rely on)

thii rak #isn darling (rak to love)
thii yau ﬁag address (yuu to live)
thii tham naan vy place of (tham paan to

work work)
thii nan it seat (nan to sit)
thii c3ot rét flaease car park (cot rét to park — car)
thii raltk fisedn souvenir (ralgk to think of)

thii ¢> kradaat #t21¢nN52A paper punch (c> kradaat to punch
holes — paper)

thii pdst khuat #iitlaue bottle (p3st khuat to open
opener — bottle)

Co-ordinate compounds

Two or more nouns can occur together to make a new noun in a ‘co-
ordinate compound’ where the second noun does not modify the first:

ph5> més WallNl parents (father — mother)
phii ndon A9 brothers and sisters (older sibling — younger
sibling)

séa phaa (0N  clothes (upper garment — lower garment)
Often such compounds involve a four-syllable pattern, which may involve
one or more of the following features: duplication of the first and third
elements, internal rhyme, alliteration or the insertion of a meaningless
syllable to preserve the rhythm.

puu yaa taa yaay ‘14‘&1’161’1&!’1&! grandparents

(paternal grandfather — paternal grandmother — maternal
grandfather — maternal grandmother)
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chaaw ray chaaw naa amlsann farmers Noun
(people — dry rice field — people — wet rice field) phrases and

a ; lassifi
chaaw khiw chaaw dooy %1L272713008  mountain people classiiie

(people — hill — people — mountain)

nam phak nam reer PRI GINTIER one’s own effort/labour
(water — rest — water — energy)

L4
khruu baa aacaan AU teachers
(teacher — rhyming nonsense syllable — teacher)

wat waa aaraam 1010715 wats/temples
(temple — alliterative/rhyming nonsense syllable — temple buildings)

m Noun phrases and classifiers

When a noun is accompanied by one or more modifying words, such as
‘three cars’, ‘that car’ or ‘the red car’, it is called a noun phrase. Noun
phrases in Thai frequently involve the use of a class of words called clas-
sifiers.

Classifiers are an obligatory component of noun phrases containing
numerals. In both English and Thai, uncountable nouns, such as rice,
beer and silk may be counted by the kilo, the bottle or the metre; in
Thai these measure words are regarded as classifiers. Thai differs from
English in that it uses classifiers for countable nouns such as ‘friends’,
‘dogs’ and ‘books’, where English simply places the number before the
noun. A rare exception in English is ‘cattle’ which are counted by the
‘head’; ‘head’ functions like a Thai classifier. Every noun in Thai is counted
by a specific classifier; thus khon is used for counting people, tua for
animals and 1ém for books:

phéan s3o1 khon

Waudasau

two friends (friends — two — classifier)

mada haa tua

NN

five dogs (dogs — five — classifier)

napst sip lém

VUNGRGITGH

ten books (books — ten — classifier) 31
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Nouns, 3¢
classifiers and an afy small objects
notiiRleses baan U doors, windows, mirrors

bay Ty fruit, eggs, leaves, cups, bowls, slips of paper,
documents

chabap atu letters, newspapers, documents

chanit e types, kinds, sorts (of things)

chin %‘u pieces (of cake, meat, cloth, work)

chat [ig sets of things

chéiak (%an elephants

ddok fman flowers, keys

duan AN stamps, stars, lamps, lights, hearts

foon oy eggs

hen e places

hd> o packages, bundles

h3np ol rooms

khabuan 2U2u trains, processions

khan A vehicles, spoons, forks

khon AU people (except monks and royalty)

kh3> °5a items, clauses, points (e.g. in a contract or
formal statement)

kh(u @ pairs (e.g. shoes, socks, married couples, but
not trousers)

khréan I,ﬂ"%lm telephones, TVs, radios, computers, etc.

lam a boats, aeroplanes

lan GN houses

Iém Lé&l books, knives

150t Yiaaen light bulbs, tubes (e.g. toothpaste)

lauk an fruit, balls

32 mét 1o seeds, pills, buttons
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muan NI cigarettes, cigars Word order
muan EUp )T cassettes, videos, reels of film, rolls of paper in nosp

¢ phrases
on (N3] members of royalty, Buddha images
phén LAY flat objects, sheets of paper, records
riiup '§ﬂ pictures, monks

=}
rdan L39U clocks, watches
réan (509 stories
saay G| bus routes, railway lines, roads
sén LU long, thin items; strands of hair, necklaces,
noodles

sii i teeth
ton 2 trees, plants
tua B animals, chairs, tables, items of clothing,

including trousers

yaarn BE]’N types, kinds, sorts (of things)

In addition, measure words such as kilo, inch and month, and containers
such as bottle, bowl and bag also function as classifiers.

Classifiers occur not only with cardinal numbers, but also with other
quantifiers (ordinal numbers, indefinite quantifiers and ‘how many?’),
demonstratives (‘this’, ‘that’, ‘these’, ‘those’ and ‘which?’) and adjectives.

m Word order in noun phrases

The following list is not exhaustive but covers the most common patterns
of noun phrase:

13.5.1| NOUN + CARDINAL NUMBER + CLASSIFIER

For cardinal numbers, see 13.1.

lGuk saam khon
NFINAY
three children 38



baan sii lap
VAR
four houses

3
Nouns,
classifiers and
noun phrases napstit hok lém
VNG RVAIGEY
six books

The word nuy (one) can occur either before the classifier or after it; when
it occurs before the classifier it functions as the numeral ‘one’, and when
it occurs after the classifier it can be treated as the indefinite article ‘a’,
describing the noun:

lduk ntn khon
anviileau

one child

lduk khon ntn
anaunily

a child

13.5.2| NOUN + QUANTIFIER + CLASSIFIER

For quantifiers, see 13.12; note that some quantifiers do not occur with
classifiers.

faran baan khon
NSauauY
some ‘farangs’ (Westerners)

plaa thuk chanit
Uamnuiia

every kind of fish
cotmaay may kii chabap
aavnelafaiiy

not many letters

13.5.3| NOUN + CLASSIFIER + ORDINAL NUMBER

For ordinal numbers, see 13.3.

lGuk khon thii siam
anaAuay
the third child



baan lan thii s3o9
VIUvNTIFDN

the second house
nanstu lém réek
HUSHALBNLSN

the first book

3.5.4| NOUN + CLASSIFIER + DEMONSTRATIVE

Demonstratives are words like nii (‘this/these’), nan (‘that/those’), néon
(‘that/those over there’) and the question word nay? (‘which?’):

lauk kyhon nii

anAuil

this child

stta tua nan

o o &

LYAOIUU

that blouse

baan lan néon

wundaluy

that house over there

nanstt lém nay?
o A

wuqamaaﬂwu

which book?

The noun is often dropped in spoken Thai when the context is unambig-
uous, as in the response below:

aw stia tua niy?
al o
Lﬂ']Lﬁ?J@l'ﬂ‘Viu
Which blouse do you want?

— tua nan
— MUY
— That one.

The classifier is also often dropped in spoken Thai:

sta nan may stay
Feiuluane
That blouse isn’t pretty.

3.5

Word order
in noun
phrases

35
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NOUN + CARDINAL NUMBER + CLASSIFIER
+ DEMONSTRATIVE

lauk siarp khon nii
anauauil
these three children

sta s3o0 tua nan
=] Q Q.
LDFDNOIUU
those two blouses

NOUN + ADJECTIVE

aahaan pheét
2MsIie
spicy food
napstie kaw
WM

an old book
baan yay
undlvigy

a big house

3.5.7| NOUN + ADJECTIVE + CLASSIFIER + DEMONSTRATIVE

nanstttt kaw Iém nan
widda N AN

that old book

baan yay lan nan
vl vigaaiu

that big house

NOUN + ADJECTIVE + CARDINAL NUMBER +
CLASSIFIER (+ DEMONSTRATIVE)

nanstitt kaw s3on Iém (nii)
L] L) v

wilsdatnaauan(i)
(these) two old books



3.5
baan yay haa lan (nan)

mualmymwaq(uu)
(those) five big houses

in noun
phrases

NOUN + ADJECTIVE + CLASSIFIER + ORDINAL NUMBER

nagsuu kaw Iem thii s3on

wu\iaagmmwaa\i
the second old book

baan yay lan thii siam
mualmgwawam
the third big house

3.5.10/ NOUN + CLASSIFIER + ADJECTIVE

This pattern is used to distinguish the noun referred to from other members
of the same class:

stta tua may
LHE]WJG]M&I

the new shirt
napstu [ém kaw
wiNdataNLnI

the old book

3.5.11] NOUN +NOUN

Some nouns can be used adjectivally to modify the preceding noun:

tamruat phdu s>op stian

M IAWFBUTIY

the investigating police officer
(policeman — one who — investigate)

khaaraatchakaan chan phau yay

?_I'l’i'l?jﬂ']%'?juN%lT‘IEU

a high-ranking civil servant

(civil servant — rank — senior person) 37

Word order



3 3.5.12| NOUN + (kh32n) + POSSESSOR
Nouns,
classifiers and  In possessive phrases, khaon (‘of’) is optional and is very frequently
noun phrases  omitted:
baan (kh32n) chan
UIU(2049)AU
my house
lauk (kh3on) khaw
an(zai)in
his child

38



Chapter 4

Pronouns

m Personal pronouns: basics

Thai has many more personal pronouns than English; age, social status,
gender, the relationship between the speakers, the formality of the situ-
ation and individual personality all play a part in helping a Thai to decide
the most appropriate way to refer to him/herself and address and refer
to others in any situation.

Kin terms (aunt, older brother), status/occupation terms (teacher, doctor)
and personal names or nicknames are also commonly used as personal
pronouns.

As a starting point for learners, the personal pronoun system can be
simplified to the following:

phom ALY I/me (male)

chan AU I/me (female; informal)

dichan U I/me (female; formal)

raw 137 we/us

khun ALY you (sing. and plur.)

than U you (sing. and plur.); he/him, she/her,

they/them. To address or refer to people of
significantly higher social status

khaw LN he/him; she/her; they/them

man NY it
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Note that male and female speakers use a different word for ‘I/me’, while
a single third person pronoun in Thai covers ‘he/him’, ‘she/her’; ‘they/
them’. Usage of these and other pronouns is discussed in more detail in
the next section.

Pronouns have a single form for subject and object:

phém ch3ap khaw
NNBDULYN
| like him/her/them.

khaw ch3op phém
LUIBDUNN
He/she/they like(s) me.

The plural reference of a pronoun can be clarified or made explicit by
(a) a number or other quantifier expression or (b) the pluralizer word
phiiak (‘group’):

raw saam khon

LI €INAU
the three of us

khun than s3a (khon)
AMVINEDN(AL)

the two/both of you
khé.;/v than laay
VNI

all of them

phaak raw
WINLID
we, us, ‘us lot’

Pronouns are frequently omitted when it is clear from the context who
is speaking, being addressed or being referred to:

pay phrin nii
Tuwsedl
I’'m/we’re/he’s/she’s/they’re going tomorrow. (lit. go tomorrow)

ch3op may?
?iﬂ‘Ul‘ﬁN
Do you/do they/does he/she like it? (lit. like + question particle)



In these and many of the other examples in this book, an arbitrary choice
of pronoun is supplied in the English translation. Since pronouns reflect
relative status and intimacy, a speaker can, by omission, avoid the possi-
bility of using an inappropriate pronoun. But the omission of pronouns
is not simply a strategy for the cautious to avoid linguistic faux pas; it
is also a means of denying or avoiding the behavioural or attitudinal
expectations of intimacy or deference implicit in the use of any pronoun.

m More personal pronouns

Thais will use a much wider range of pronouns than those given in the
previous section. Some of these are given below with an indication of
whether they are specifically male (M) or female (F) pronouns and the
context in which they are used; certain first person pronouns are normally
‘paired’ with a specific second person pronoun. Note that some pronouns
(e.g. than and thaa) function as both second and third person pronouns:

phém W M Ist person; general pronoun that
can be used in most situations,
ranging from polite to intimate; not
used with young children.

kraphom NFeNN M I'st person; highly deferential.

dichan AU F I'st person; very formal, often
avoided because it creates distance
between speaker and addressee.

chan AU M/F Ist person; commonly used by
female speakers as a less formal,
more friendly variant of dichan; also
used by males as an expression of
intimacy, when it is paired with thag,
and when speaking to children.

khaaphacaw ?29Wta7 M/F Ist person pronoun used formally in
public statements and official
documents.

raw 137 M /F Ist person plural; also used as Ist
person singular pronoun in informal
speech by both males and females.

4.1
Personal
pronouns:
basics
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kuu

khaa

ay

kan

khun

than

thos

]

U

159

M/F

M/F

M/F

M/F

M/F

M/F

Ist/2nd person pronoun used by
children talking to adults; literally
means ‘rat’; used by girls and young
women to superiors, for example,
female students to teachers,
secretaries to bosses, etc.

Ist person pronoun used mainly by
males as a male-bonding pronoun in
informal situations, such as drinking
and brothel visits; also used to show
anger; paired with mti) (ﬁ\i).

Ist person pronoun, from Teochiu
dialect of Chinese; used mainly by
males with close friends as an
informal pronoun; paired with lét
(@9).

Ist person pronoun; used mainly

by males with close friends as an
informal pronoun; paired with

en (184).

I'st person pronoun; from English ‘I’;
infomal, paired with yuu (#).

Ist person pronoun; used among
close male friends; paired with kes
().

2nd person, sing. and plur.; polite,
formal use among equals; also used
as a polite title before names, kin
terms and certain occupations.
2nd/3rd person, sing. and plur.; to
address or refer to people of
significantly higher social status; also
used as a deferential title with certain
high status positions.

2nd/3rd person, sing. and plur.; as a
2nd person pronoun it is paired with
chan and signals a relationship of
closeness; as a 3rd person pronoun it
usually refers to a female.




4.1

khaw 27 M/F  3rd person, sing. and plur.; also a Ist Personal
person pronoun, used among girls pronouns:
basics

and between husband and wife, when
it is paired with tua ((31’])

kee LN M/F  3rd person, sing. and plur.; also as a
2nd person intimate pronoun among
members of the same sex, when it is
paired with chan (F) or kan (M).

man U - ‘it’; regarded as unrefined and often
avoided in polite, formal speech and
writing; used widely in informal
situations — including to refer to
people, either derogatively or
familiarly.

4.1.2 | Kin terms as personal pronouns

Kin terms are commonly used as pronouns. A father, for example, will
refer to himself as phda (‘father’) rather than phém (‘T’) when talking to
his son and address his son as liuk (‘child’) rather than khun (‘you’):

ph33 miy ch3ap
walmmu
| (father speaking) don’t like it.

lGuk pay nay?
anlulny

Where are you (parent addressing child) going?

Kin terms can be used as first, second or third person pronouns; thus,
depending on the context, the sentence phds maw léew can mean (a) I
(father speaking) am drunk; (b) You (addressing father) are drunk; or (c)
He (referring to father) is drunk.

The use of kin terms extends to include those who are not blood rela-
tions; by addressing an elderly man as lug (‘uncle’) or a friend or colleague
as phii (‘older brother/sister’) the speaker immediately creates an atmos-
phere of congeniality. Thus phii has a particularly wide range of use,
which includes wives addressing their husbands, service-industry workers
addressing customers and complete strangers striking up a conversation
with someone older. 43



4 Kin terms are often followed by personal names or nicknames (see 4.1.3).
They can also be preceded by the polite title khun as a sign of further
respect; thus children may address and refer to their parents as khun
phd and khun mee (or collectively, as khun ph3s khun mee) and address
a younger friend of their father as khun aa (‘uncle/aunt’).

Pronouns

The kin terms most commonly used as personal pronouns are:

phd> wa father

mée U mother

phii ‘W older brother/sister

njon {!‘m younger brother/sister

lauk an child

laan Y8 grandchild; niece/nephew

paa ‘1]’1 aunt (older sister of parents)

lun GN] uncle (older brother of parents)

naa 1:’1 aunt/uncle (younger brother/sister of mother)
aa an aunt/uncle (younger brother/sister of father)
puu ‘1J grandfather (father’s father)

yaa Elﬂ grandmother (father’s mother)

taa 20 grandfather (mother’s father)

yaay gt} grandmother (mother’s mother)

Personal names as personal pronouns

Personal names or nicknames are also commonly used as personal
pronouns. Using one’s name or more commonly, nickname instead of an
‘T’ word is characteristic of female speech but much less common among
men. When used as second or third person pronouns, names and nick-
names can be preceded by khun or a kin term, such as phii, as a sign
of deference:

t3y may saap kha
(ﬂﬂf:llﬁ»l“/li'mﬂz
44 | (Toi speaking) don’t know.



khun suwannii waan may?
aaanssainglv

Are you (addressing Suwannee) free?!
khun Gan klap baan léew
AMBIUNAULIUUA?

(Khun) Uan has gone home.

phii su ca pay diiay may?
figazlumelvn
Is (older sister) Su going too!?

4.1.4 | Occupation and status terms as personal pronouns

A number of occupation terms are commonly used instead of pronouns.
In the medical and education worlds the following occupation terms are
used not only as second or third person pronouns, when addressing or
referring to individuals, but also as first person pronouns to mean ‘I’:

L4
aacaan 272138 teacher, university lecturer
khruu r) teacher
m33 $BND doctor

phayabaan  W#IUR nurse

Note that when addressing teachers or doctors, the polite title khun
commonly precedes khruu and moo.

Taxi drivers, however, do not refer to themselves as theksii; the following
occupation terms are used only as second and third person pronouns:

krapaw ﬂia:u]’l bus conductor

saaml5o M@0 pedicab driver

théksii wiind taxi driver

tuk tak ({;ﬂé}vﬂ motorized pedicab driver

The occupants of certain high-ranking positions, such as ambassadors,
director generals, rectors, ministers and prime ministers are often addressed
and referred to using the deferential title than before their position, or
an abbreviated form of it:

than thaut MIUNH Ambassador

than athibodii Muadud Director General

4.1
Personal
pronouns:
basics

45
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than athikaan MUBSNS1  (University) Rector
than ratthamontrii mu%’guum% Minister

than naayok NIUUIYN Prime Minister

4.1.5| Monks and monarchs: sacred pronouns

When speaking to monks or royalty, further complicated sets of pronouns
are used, which vary according the ecclesiastical or royal rank of the indi-
vidual. The learner needs to be aware that an ordinary monk will address
a non-monk as yoom and will refer to himself as aattamaa. The non-
monk should use the polite formal first person pronouns phom, (males)
or dichan (females) and address or refer to the monk as liiag phds or
liag taa (for older monks), ltiap phii or ltagp naa (for younger monks),
or simply by the deferential second person pronoun, than:

aattamaa 87971 | (monk speaking)

yoom T you (monk speaking)

ltan ph> ‘VIaN‘WIEl you/he (layman addressing/referring to a monk)
ltan phii ‘VlaN‘ﬁ you/he (layman addressing/referring to a monk)

Using the complex system of royal pronouns correctly is a daunting
prospect even for the vast majority of educated Thais. At the simplest
level, one should refer to oneself as khaaphraphutthacaw (“Your Majesty’s
servant’) when addressing the King or other high-ranking members of
royalty, and use taayfaalasopthaliiphrabaat as a second person pronoun
to the King and taayfaalasopphrabaat to other high-ranking members of
royalty; both terms can be translated as ‘dust under sole of royal foot’.
Members of royalty, unlike monks, do not use special pronouns when
talking to ordinary people.

khaaphraphuatthacaw
INITENNELAD

I (to King)
tiayfaalasopthaliiphrabaat
lorhazansganszum

you (to King)
taayfaalasonphrabaat

lohazaaanszum
you (to high-ranking royalty)



m Reflexive pronouns

The reflexive pronoun, tua (‘body’) is used with first, second and third

persons. It occurs in such verbs as:

ciam tua (FeNE
khaay tua G
khayaay tua YA
kh3> tua 2961
I&n tua e
lggm tua e
prap tua Usue
rau tua Z;céh
san3a tua GAThlp)
sia tua G
sia sala tua (dedaza
s3on tua ?}aué‘h
ten tua Uoeh
triam tua LS HNG
th>>m tua DoNGN
thit tua Do

to be self-effacing

to sell oneself

to expand

to excuse oneself

to play hard to get
to forget oneself

to adapt oneself

to be aware

to put oneself forward
to lose one’s virginity
to sacrifice oneself
to hide oneself

to get dressed

to prepare oneself
to be self-effacing

to be aloof

The verb ‘to kill oneself/commit suicide’ is irregular, translating literally

as ‘kill — body/self — dead’:

khia tua taay 206068 to commit suicide

For a smaller category of verbs, the reflexive pronoun must be followed

by the emphatic pronoun eenq (‘self’):

chiiay tua eeq ?;Jiléﬁmﬁ
duu les tua een AUAR DY
man cay tua eer) ﬁbuoh(?f’lmﬁ
moon tua een FONGRIGN

to help oneself
to look after oneself
to be self-confident

to look at oneself

4.2
Reflexive
pronouns
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phuum cay tua eeq gaﬂaﬁamd to be proud of oneself
phtn tua een “fi\i(ﬁ"JLE}\i to rely on oneself

thaam tua een DINGADY to ask oneself

waat riup tua een mmgﬂﬁmq to draw a picture of oneself

The idea of doing something ‘by oneself’ uses either diiay (‘by’) tua eep
or diiay ton een; the latter is less common in speech and carries a slightly
formal or literary flavour:

phdm s5om rét dlay tua eep
NNYDNTNAILA DY
| mended the car by myself.

raw tham dday tua een
157¥0 A NDY
We did it by ourselves.

khaw rian dday ton eej)
LU NTHUAIWAULD
He studied by himself.

m Emphatic pronoun

The emphatic pronoun eey (‘self’) is used with first, second and third
persons; it occurs in the following patterns, each conveying a slightly
different shade of emphasis:

PERSONAL PRONOUN + een + VERB

phom een tham
NHLDNY
| myself did it.

PERSONAL PRONOUN + VERB + eeq

phom tham eer
NNV LD
| did it myself.



4.4
PERSONAL PRONOUN + een + pen khon + VERB Reciprocal:
‘each other

phdm eeq pen khon tham
o duauih
| myself was the one who did it.

tua + PERSONAL PRONOUN + een + VERB

tua phom een tham
MDY
I myself did it.

eep) also occurs after demonstratives to convey the sense of ‘the very same
(one)’, ‘precisely’:

phéan khon nii een
Wouauiliag
this very friend

wan nan eei

Tutiues

that very day

diaw nii eeq

Wendtas

right now

sdaam rjoy baat thawnan eer)
ANTDHUIVNIULDN

just three hundred baht

m Reciprocal: ‘each other’

The reciprocal pronoun ‘each other/one another’ is expressed by the
pattern SUBJECT + VERB (PHRASE) + kan (‘together’):

khaw rak kan

SNAY

They love each other.

raw t3n chiay kan

15INBNYILNY

We must help one another. 49
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m Possessive pronouns

The possessive pronouns ‘mine’, ‘yours’, ‘his’, etc. are formed using khaon
(‘of’) + PERSONAL PRONOUN:

kh351 chan
>BNAY
Mine.

kh351 khun stiay
YDIAMFIY

Yours is pretty.

rét nan kh3on khaw
0Nz

That car is his.

m Demonstrative pronouns

There are three demonstrative pronouns, nii (‘this one’), nan (‘that one’)
and noon — sometimes pronounced niiun — (‘that one over there’):

nii may stiay

=1

ULNFIW

This one isn’t pretty.

néon kh3s1 khray?
Tuuzadlas
Whose is that one over there?

Demonstrative pronouns also occur in these common idiomatic expres-
sions:

nii yagnay

figfl

Here you are (when giving someone something).
nan na si

UUUd

Exactly! That’s right!

tée nan le

UOUULVB

even so; nevertheless



4.8

Interrogative pronouns Indefinite
pronouns

For the use of interrogative pronouns (listed below) in questions, see 12.2:

khray? las who!
aray? azls what?
mtaray? dials when?

thii nay?  #l4  where?
niy? Tvu which?
yannay? aels how?

thawray? s how much?

m Indefinite pronouns

Interrogative pronouns also act as the indefinite pronouns, ‘somebody’,
‘something’, ‘somewhere’, etc.

‘Somebody’, ‘anybody’, ‘nobody’

khray as an indefinite pronoun means ‘somebody’, ‘anybody’, ‘whoever’;
may mii khray (‘there is not anyone’) means ‘nobody’:

phém khuy kap khray khon ntrn
runuiulasauwdls
| chatted to somebody.

chan may day phop khray
Sululonulas
| didn’t meet anybody.

mii khray ca kin may?
flasaziuly
Is anybody going to eat?

khray sét pay daay
Tasisaldle

Whoever is finished can go. 51



may mii khray rau
Tuiflass

Nobody knows.

4

Pronouns

4.8.2 | ‘Something’, ‘anything’, ‘nothing’

aray as an indefinite pronoun means ‘something’, ‘anything’, ‘whatever’,

>

may mii aray (‘there is not anything’) means ‘nothing’:

khaw yaak sttt aray baaj) yaan
L?lﬁﬂil']ﬂ%aﬂﬂiﬂ'l\‘iﬂﬂ'lﬁ
She wants to buy something.

khun yaak kin aray may?
anaenniuaslslun
Do you want to eat anything?

phom may day phiiut aray
NNI?“GT‘I@@EJ:IS

| didn’t say anything.

may mii aray naa son cay
Tuftoslswnaula

There is nothing interesting.

4.8.3 ‘Whenever’

muaray as an indefinite pronoun means ‘whenever’; it can occur either
before or after the verb in the first clause:

kin méaray k3 thjon sia

a o 1 o ¥

Audalsivauds

Whenever | eat it, | get diarrhoea.

mtaray waan thoo maa haa

4.
LﬁJali'JNIVISNW‘ﬂ
Whenever you are free, phone me.

4.8.4 | ‘Somewhere’, ‘anywhere’, ‘nowhere’

thii ndy as an indefinite pronoun means ‘somewhere’, ‘anywhere’, ‘wher-
ever’; note that when it immediately follows the verb pay (‘to go’) the
52  word thii is frequently dropped:



4.8
chan yaak pay yuu thii ndy thii niap pgiap

Suamnluayitluuiiteu 1

| want to go and live somewhere quietish.
yaak pay nay may?

aennlulvulv

Do you want to go anywhere?!

mdy yaak pay nay
Twemnldlvu

| don’t want to go anywhere.

‘Whichever’

ndy as an indefinite pronoun means ‘whichever one’; it always follows a
classifier and normally occurs with kd daay (4.8.7):

phém ca sttt an ndy k5 daay thii may pheen
waazBasu luuflad L
P'll buy whichever one is not expensive.

4.8.6 | ‘However’

yagpay as an indefinite pronoun means ‘however’, ‘whatever way’; it
always follows a verb:

tham yanpay k5 phlaat thuk thii
vhoalsAnaranndi
However | do it, | always make a mistake.

4.8.7 | Indefinite pronouns with k5 daay

Indefinite pronouns occur before ka daay to show amenability or indif-
ference, as in expressions such as ‘whoever/whenever/whatever you like’.
Note that the vowel in daay is long although it is written in Thai script
as a short vowel:

san aray k5 diay
feazlsla
Order whatever you like. 53

Indefinite
pronouns



b>ok khray k3 daay
Uﬂﬂulﬂifﬂ@
Tell whoever you like.
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raw phép kan mtaray k5 daay
s muiuiialsile
We'll meet whenever you like.

raw pay nay k5 daay
lulwuila
We can go anywhere you like.

sttt an ndy k5 daay
Hosulnuila

Buy whichever one you like.

kin yannay k5 daay
Awoealsila

You can eat it however you like.

hay thawray k5 daay
Twmlsfla
You can give however much you like.

mRelative pronouns

A single relative pronoun thii is used to refer to people, places and things:
khaw pen khon thii caay
wnduauiiarn
He is the one who paid.
baan thii khaw yuu lék
vufitzagan
The house where they live is small.
klGay thii khaw stit pheen
AaETaLNG
The bananas which she bought are expensive.

san) can be used interchangeably with thii but it is a rather formal-sounding
word and much less common in spoken Thai:
chaap stin mii s3on praphéet . ..
FNFFasUsuan ...
54 Elephants, of which there are two kinds, ...



4.9

an also functions rather like a relative pronoun, in a formal, stylised  Ralative

linking of noun and adjective (or stative verb); it cannot link a noun and pronouns
an action verb:

rét an sliay naam
SOOUF NN
a beautiful car

160k an kwaay yay
Tandunialuisy

the wide world

gaan an nak naa
UIUALNA
a heavy task

55
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Chapter 5

Verbs

Thai is a verb-oriented language, often using verbs where English uses
nouns (3.3.3.5) or prepositions. Verbs have a single form: they are not
inflected for number or tense. Thus pay can mean ‘go’, ‘went’, ‘will go’,
etc.; ambiguity can be avoided by the addition of time expressions, such
as ‘yesterday’ or ‘next week’ or auxiliary verbs and particles (5.3), but
often the context alone is sufficient to clarify the situation. A common
feature of Thai is verb serialization (5.13).

m The verb ‘to be’

Thai uses several different verbs to translate English ‘is/are’, ‘was/were’,
etc; the most important are pen, khuw, mii and yuu.

When pen means ‘to be’ it is always followed by a noun or noun phrase;
it cannot be followed by an adjective (see 5.2):

khaw pen phéan
wdwiiou
He is a friend.

mée pen khon thay
wanueulve
My mother is Thai.

phii saaw pen khruu
s nduag
Her sister is a teacher.



When pen means ‘to be’, unlike other verbs, it cannot be negated by
placing the negative word may immediately before it. Instead, the nega-
tive form ‘is not’ is either may chay or may day pen; of these, the former
is neutral in tone, while the latter conveys the sense of contradicting a
spoken or unspoken assumption:

khaw may chay khon ameerikan
nlulwanausiiv

He isn’t American.

mdy chdy phém

VI,NB],%NN

It wasn’t me.

khaw may day pen phéan
nlulonduivay
He’s not a friend.

For a summary of different usages of pen, see Appendix 2.

s

khaa means ‘is equal to’ or ‘namely’ and it is used when giving expla-
nations, clarifications and definitions; it is also used as a hesitation device.
khaa does not occur in the negative:

saam buak kap sii khut cét
AuUINduEAaRe
Three plus four is seven.

mii panhaa saam yaan khut . ..
Fdgywawoeea . . .
There are three problems, namely ...

kham muan khutt phaasia thii khon chiagmay phaut
ﬂ']LSJﬂQﬂE]ﬂ']H’WIﬂNL%EI\ﬂMNW@
‘Kham Muang’ is the language people in Chiangmai speak.

khttt yaanniina . ..
GRRINAE
It’s like this, right?

5.1
The verb
‘to be’

57



Verbs

58

In some instances, such as introductions and identifying people in
photographs, pen and khuua are interchangeable:

nii khud/pen saamii chan

PLLERH

This is my husband.

sd6mchaay pen/khttt khray?
anTedolas
Who is Somchai?

Note, however, that pen, not khuw, is used in the contrastive construc-
tion may chay ..., pen ... (‘it’s not ..., it’s ..."):

may chay yaan nan, pen yaan nii
vlsfl?iammu L‘ﬂ‘L!E)EIN‘L!
It's not like that, it’s like this.

mdy chay feen pen n5on sdaw
Talwuwty unasam
She is not his girlfriend. She is his younger sister.

53] mi
mii (‘to have’) is also used to translate ‘there is/there are’; often, espe-
cially in written Thai, it occurs after the topic (9.1):

mii nak rian sii rjoy khon

MinSeudsouau

There are four hundred pupils.

may mii weelaa
T
There isn’t time.

khon thay thii phdut phaasia faranseet daay dii mii n3oy
ﬂ‘ul‘VlilVlWﬂﬂ’l‘if}'lﬂji\il,ﬂﬂl@mduﬂﬂ

There are few Thais who can speak French well.

(people — Thai — who — speak — language — French — can — well —
there — are — few)



5.3

yuu Verb

compounds
yuu (‘to be situated at’) is used to describe the location of things:

baan khun yuu thii nay?
uuanesi vy

Where is your house!?
yuu nay tlu yen
aglugniiu

It’s in the fridge.

m Stative verbs

Adjectives in Thai also function as stative verbs (verbs which describe a
state rather than an action). Thus 1ék is both the adjective ‘small’ and
the verb ‘to be small’:

tzla'ian lék
UIULEN
a small house/The house is small.

stia stiay
(Hoae
a pretty blouse/The blouse is pretty.

aahdan phegp
RRVAEIYAN
expensive food/The food is expensive.

Adjectives occur only rarely with the verb pen (‘to be’); the following
idiomatic expressions are exceptional:

pen huan U to be concerned
pen soot wWulan  to be single, unmarried

pen yay Lﬂual%mv to be in charge of

m Verb compounds

Many verbs, such as ten paan (‘to get married’), are made up of two
words and are called verb compounds. Verb compounds in Thai can
consist of (a) VERB + NOUN; (b) NOUN + VERB; or (c) VERB + VERB: 59
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m VERB + NOUN

khaw cay 12712 to understand (to enter + heart)

dii cay la to be happy (good + heart)

tén naan LONNIY to marry/be married (to arrange + work/party)

tham gaan %% to work (to do + work)

cay dii R[] to be kind (heart + good)

cay yen Taudiu to be calm (heart + cool)

paak raay ‘ll’lﬂ%’l%l to be malicious (mouth + bad)

htia khén Wwdd  to be stubborn (head + hard)

m VERB + VERB

plian plegy Wasuulas

priap thiap WSauiiau

ot yaak 2maENn
duu leg QLR
tok lon ZIBN
doon Ién Buau
phautlan  Wolau

to change (change + change)

to compare (compare + compare)
to be starving (go without + want)
to look after (see + watch)

to agree (fall + descend)

to go for a walk (walk + play)

to joke (speak + play)

Verb compounds are negated by the pattern may + VERB COMPOUND

(11.1):

phom may priap thiap
p Sy
I’m not comparing.

m Resultative verbs

A number of verbs, such as naon lap ‘to sleep’ (lie down + sleep) and

moda1 hén ‘to see’ (look at + see) resemble verb compounds as they consist



of two verbs. They differ in that the second verb describes a state that
results from the action of the first verb; thus, sleep results from lying
down and seeing from looking. Verb compounds and verb + resultative
verb constructions are negated differently (11.1, 11.2).

lap and hén occur as resultative verbs only with nsan and moopg
respectively. Other verbs have a much less restricted role as resultative
verbs. These include the completive verbs, sét (‘to finish’), cop (‘to
complete’), mot (‘to be all used up/gone’), the directional verbs khun
(‘to rise’), log (‘to descend’), khaw (‘to enter’) and 3ok (‘to leave’) (see
5.5), and words such as than (‘to be in time’) and thuuk (‘to be correct,
accurate’):

chan tham aahign sét lésw
Fuihamsasauan

I've finished cooking.

khaw aan napstit cop léew
L2IDIUATNTDAULA

He’s finished the book.

phém chay nen mot lésw
wadleidusinena
I've spent all my money.

khun ca pay than may?
aasazliviuluw
Will you get there in time?!

Resultative verbs are negated by the pattern, VERB (PHRASE) + may +
RESULTATIVE VERB (11.2):

chan moon aray may hén
Sunasazlsluiv
| can’t see anything.

m Directional verbs

The verbs pay (‘to go’) and maa (‘to come’) are used after a number of
verbs or verb phrases as ‘direction markers’ to indicate whether the action
of the verb is directed towards or away from the speaker. They commonly
follow such verbs as dean (‘to walk’), klap (‘to return’), yaay (‘to move
home’), thoo(rasap) (‘to telephone’), aw/phaa (‘to take’), plian (‘to

5.5
Directional
verbs
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change’), and sog (‘to send’). Some verbs conveying a sense of loss, such
as haay (‘to disappear’) and luum (‘to forget’) occur only with pay:

raw yaay maa yuu krugtheep tanptee chan yan dek
Li"l?.l']‘ilN']?]ElﬂS\‘inW“’l@l\‘iLL@lQ‘L!Elflmﬂ
We moved (here) to Bangkok when | was still a child.

wan saw nda raw ca khap rét pay htia hin
’mtmwmﬁ’m %UiﬂIﬂ‘WJ‘ﬁu
Next Saturday we’ll drive to Hua Hin.

phrin nii khaw ca aw nanstét maa hdy duu
W’EQNL?I'IQWLE]’IWHGGQN'HVI@
Tomorrow he’ll bring the book to show me.

khun ca phaa lauk saaw pay daay 13a?
ﬂﬂme'laﬂﬂTﬂﬂﬂ'Jﬂﬂ’iﬂ
You're taking your daughter with you, then?

chan lttm pay lésw
Siiduluuan
I’ve forgotten.

mta chaaw nii chan thoo(rasap) pay khuy kap phii sdaw
damdgulns(@wn)luaeiufian
| phoned your sister this morning.

Note, however, that in the expression, Tll ring you back’, the directional
verb is maa:

yen yen chan ca thoo(rasap) maa may
wiu 9 amv‘[m(ﬂwm)uﬂm
P'll ring you back in the evening.

pay and maa sometimes occur in the pattern VERB + pay + VERB + maa,
where the same verb is repeated, to convey the idea of the action occur-
ring repetitively back and forth:

phom dasn pay dsan maa sip naathii
pandulUduandund

| walked back and forth for ten minutes.
raw khuy pay khuy maa than khutn
i51nalUauiRy

We chatted (back and forth) all night long.
khaw ch5op plian pay plian maa

ngaudeuliduun
He likes chopping and changing.



Other common directional verbs are khun (‘to rise’), loy (‘to descend’),
khaw (‘to enter’) and 39k (‘to leave’):

khaw piin khéin tdnmaay
nthuduauly

He climbed up the tree.
chan wip lon banday
Fudsastiule

| ran down the stairs.

raw daan khaw hdp
CRIER nN

We entered the room.

khaw riip 3ok pay
3ueenid
He hurried out.

In negative sentences directional verbs are not negated; note, how-
ever, that khuan, lon, khaw and 33k also function as resultative verbs
(11.2):

khaw yok may khén
nenludy
He can’t lift it.

chan kin may log
Suduluas
| can’t eat it.

phém phaut may >ok
NN‘]@@IN@BH
| can’t put it into words.

phdm say may khaw
mﬂaﬂ,mm
| can’t put it in.

m Modal verbs

Modal verbs are auxiliary verbs which express such ideas as possibility,
probability, ability, necessity, volition and obligation. Most Thai modal
verbs can be followed by the particle ca; they are negated according to
one of three different patterns (11.3).

5.6
Modal verbs
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Possibility and probability

The main modal verbs used for expressing possibility and probability are:
aat (ca) 273(3¥)  may/might
khop(ca) @i(A¥)  will probably, sure to
ydm (ca)  #aN(az)  likely to
mak (ca) NN(32)  tends to, usually
hén (ca) u(az)  seems that

They all occur before the main verb and are negated by the pattern
MODAL VERB (+ ca) + my + VERB (PHRASE):

raw aat (ca) pay duu nan
1510199zl Uguils
We may go to see a film.

khaw khon (ca) mdy maa
me(mﬂum
He probably won’t come.

Ability and permission

The word ‘can’ can be translated by three Thai modal verbs — daay, pen
and way. All three verbs occur after the main verb and are negated by
the pattern VERB (PHRASE) + may + MODAL VERB.

5.6.2.1 | VERB (PHRASE) + daay

daay conveys the sense of both ability and permission:

raw klap maa phran nii daay
L'i'lﬂa‘lJN'lW'i\ﬁn@
We can come back tomorrow.

phom chbay khaw may daay
NN%'JEIL‘ZI'IVLN“’I,@
| can’t help her.

kh35 yttm rét khun daay may?
?lﬂ&l&lﬁﬂﬂmlﬂ%lﬂ&l
Can | borrow your car?



The following idomatic expressions are also commonly used when talking
about possibility:

pen pay daay wulula It's possible.
pen pay may daay Lﬂulﬂl%ﬂ@ It’s impossible.
pen pay diaay may? Lﬂuvlﬂlﬂ%l‘m\l Is it possible?

Note that daay, although written with a short vowel in Thai, is pronounced
with a long vowel.

5.6.2.2| VERB (PHRASE) + pen

pen conveys the sense of knowing how to do something:

khaw phiut phaasaa thay pen
e lnedy
He speaks/can speak Thai.

phédm tham aahdan may pen
pavina s iy

| can’t cook.

khun khap rét pen may?
andusaulun

Can you drive!?

5.6.2.3| VERB (PHRASE) + wily

way conveys the sense of being physically able to do something;:

klay pay chan dean may way

Tnaly Swdululm
It’s too far. | can’t walk.

rawarn nak na yok way may?
seiantinue snlmlvw
Be careful, it’s heavy. Can you lift it?

m Necessity: ‘must’ and ‘need’

Necessity can be expressed by the following modal verbs which all occur
before the main verb:

(ca) tn (Qx)(;a\‘i must

5.6
Modal verbs
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tinkaan (ca) MNS(AL)  need
campen (ca) a"uﬂu(az) necessary to
campen t3i) uiueag necessary to

tonkaan (ca), campen (ca) and campen tdy are negated by the pattern
may + MODAL VERB + VERB (PHRASE).

(ca) tan can be negated in two ways, but with different meanings: (a)
(ca) may o1 + VERB (PHRASE) (‘there is no need to ..."); and (b) (ca)
91 may + VERB (PHRASE) (‘must not ...%):

khun t3n chGiay khaw ndy
AUADNTI UV U
You must help him a bit.

raw t5n may lugm
mmaﬂuau
We must not forget.

phom may t3n pay
wluaadly
There’s no need for me to go/l don’t need to go.

may tn 15k

IN@a\iﬂﬁﬂﬂ

There’s no need. (when declining an offer)
mdy campen

Tadudu

I’s not necessary.

campen t51 tham hay sét wan nii
fuiumasvilmasaiudl

I’s necessary to finish it today.

khun may campen t5n caay nen

ﬂnﬂmuﬂummmﬂwu
There’s no need for you to pay any money.

Obligation

Obligation is expressed by khuan (ca) (‘should/ought’) or naa (ca) (‘should/
ought’) before the main verb. Both are most commonly negated by the
pattern may + MODAL VERB (+ ca) + VERB (PHRASE):



khun khuan ca b3ok phém lGan nda
AMUAITASUDNNNS INVU
You should’ve told me in advance.

raw mdy naa ca klap duk
151l uuazadudn
We ought not to return late.

The idea of wanting to do something is expressed by yaak (ca) (‘want
to, would like to’) which occurs before the main verb. Negative sentences
follow the pattern may + yaak (ca) + VERB (PHRASE):

chan yaak (ca) klap baan
AuaEN(az)NFUUIU

I'd like to go home.

khaw mady yaak khuy kap phém
1 luaennaefiuw

She doesn’t want to talk to me.

WA Time and aspect

Whether an action occurs in the future or the past (time), and whether
it is a completed, continuous, or habitual action (aspect), can, when neces-
sary, be clarified by using auxiliary verbs or particles.

Future actions: ca + VERB (PHRASE)

Actions that occur in the future can be described using the pattern
ca + VERB (PHRASE):

phran nii khaw ca may maa
wysilenazluan
Tomorrow he won’t come.

raw ca pay kd samuy
1512zl ihmeang
We shall go to Koh Samui.

5.7
Time and
aspect

67



5 5.7.2 | Completed actions: VERB (PHRASE) + léew
Verbs Attained states: STATIVE VERB + lésw

Completed actions can be described by the pattern VERB (PHRASE) +
leew (‘already’):

khaw pay tham naan léew
nldviouum
He has gone to work.

raw kin khaaw leew

LSINUYIMDD

We have eaten already.

rét mee maa lésw

FONINILAY

The train has arrived/Here comes the train.

leew occurs with stative verbs to indicate that the specified state or condi-
tion has been attained:

thauk lésw

2NUA?

That’s correct.

phoo leew
WaLa

That’s enough.
dii léew

A

That’s fine.

Note that some non-stative verbs also occur with leew to convey the
sense of a state being attained:

khaw cay léew
mﬂmm

(Now) | understand.
fon tok leew
Nuanua)

It's (started) raining.

68



5.7.3 | Continuous actions: kamlan + VERB (PHRASE) + yuu

Continuous actions, whether in the present or past, can be described by
the pattern kamlag + VERB (PHRASE) + yuu:

chan kamlan aan nanstit yuu
AUNMAIDUNIFoDE
| am/was reading.

Alternatively, either ytu or kamlag may be dropped:

5.7.3.1 | kamlan+ VERB (PHRASE)

raw kamlan kin khaaw
(IMAHUM
We are/were eating.

5.7.3.2| VERB (PHRASE) + yuu

khaw duu thii wii yau
lnQ¥iiag
He is/was watching TV.

Actions about to happen: kamlan ca + VERB (PHRASE)

Actions about to happen, whether in the immediate future or when
narrating events in the past, are described by the pattern kamlag ca +
VERB (PHRASE):

mée kamlan ca triam aahaan
UNANANRLATENDIMNT
Mum is/was about to prepare the food.

raw kamlan ca kin khaaw
(SIMNALAUYM
We are/were about to eat.

phom kamlan ca pay

uuavazld
| am/was about to go.

5.7
Time and
aspect
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5.7.5 | Actions that have just happened: phdn+ VERB (PHRASE)

Actions that have just happened are described by the pattern phap + VERB
(PHRASE):

chan phap sttt ré6t may
Suisasaluu
| have just bought a new car.

phdm pharJ hén khaw
MR

| have just seen him.

khaw phan rau

ey

He has just found out/learned.

Single and habitual actions in the past: khosy + VERB
(PHRASE)

The pattern khasy + VERB (PHRASE) is used to describe an action that
(a) has occurred on at least one occasion in the past, or (b) that has
occurred habitually in the past; it can occur with leew for added emphasis.
When preceded by the negative word may it means ‘never’ and often
occurs in the pattern may khaoy ... maa kdon (‘never ... before’):

chan khasy pay thiaw chiagmay
SuaelUifiendedlvy
I’'ve been to Chiangmai.

phém khoay duu léew
WNLABIGLLLRT
I’ve seen it already

raw khaay yuu thii krupthéep
LS']LﬂiIB%Jﬁﬂ?\‘IWIWﬂ
We used to live in Bangkok.

chan may khasy kin thurian
SuluesdunFey
I’'ve never eaten durian.

phdm mady khasy hén maa kdon
wﬂm%mumnau
I've never seen it before.



5.7
Time and
aspect

When khaay occurs in questions, it means ‘have you ever ...?’; a ‘yes’
answer is khagy, a ‘no’ answer, may khaay:

khaay pay thiaw phuukét may?
wel Uifiennuial v
Have you ever been to Phuket?

khasy/may khasy

o/ laos
Yes/No.

5.7.7 | Negative past tense: may day + VERB (PHRASE)

The pattern may day + VERB (PHRASE) is used to describe actions that
did not take place in the past; it cannot be used with stative verbs:

raw may day pay

ilulald
We didn’t go.
chan may day b3ok khaw

Q‘lﬂﬁﬂﬂﬂﬂﬂlﬁlﬂ
| didn’t tell him.

Note that it should not be assumed that the positive past tense is formed
by day + VERB (PHRASE); this pattern occurs only rarely.

For other uses of may day + VERB (PHRASE), see 5.1.1, 11.4.

past continuous tense: VERB (PHRASE) + maa + (daay) +
TIME EXPRESSION + léew

Actions that began in the past and continue through to the present can
be described by the pattern, VERB (PHRASE) + maa + (daay) + TIME
EXPRESSION + leew:

raw nan rét fay maa (daay) s3on chamoor) léew
sniesalnan(le)saedlaawan
We have been sitting on the train for two hours.

khaw rian phaasia thay maa (daay) laay pii lésw

L"ll’lL'iElHﬂ’l‘leﬂl‘l/lEISJ’I(I@)%EHEI‘IJLLB’J

He has been studying Thai for many years. e

For use of daay to express duration of time, see Appendix 2.
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5.7.9 | Changed states: STATIVE VERB + khénllon

The verbs khuan (‘to ascend’) and loy (‘to descend’) are used with pairs
of contrasting stative verbs to indicate an increase or decrease in state;
they are similar to English ‘up’ in ‘heat up’, ‘speed up’, etc. and ‘down’
in ‘cool down’, ‘slow down’, etc.

Gan khén  2UTU to get fatter ph%om lon KWANAY to slim
down

rew khén  1592u to speed up chaalop #1894 to slow

down
dii khén f2u  to improve  yée log WEaN  to worsen
maak khéin %1NYU to increase  ndy lop UDEAN to decrease

Note that khan and lon also occur with verbs of motion as direction
markers (5.5).

5.7.10 VERB (PHRASE) + way

The verb way occurs after a verb of action, or verb phrase, to convey
the idea that the action is being done for future use or reference:

chan ca keép way kin phran nii

QuﬂwtﬂﬂllﬂuW'ﬁu
I'll keep it to eat tomorrow.

faak kh3on way thii nii daay may?
shnzashitilaluw
Can | leave my things here!?

raw €221 tlia way leew

L'i'lQEI\WI'JVL'JLLa'J
We've booked tickets already.

khaw sttt way aan wan lan
L‘ZI']"?JEJI]B']U'JMWHQ
He bought it to read another day.

aw way wan lag
LE)"II'J'J‘H%?N
Let’s put it off to another day.



5.7.11\ VERB (PHRASE) + aw

The verb aw occurs after a verb of action or verb phrase to convey the
idea that the subject is doing something for himself; often aw is followed
by way. The beginner is best advised to simply memorise examples from
the speech of native speakers rather than to attempt to create sentences
of their own using this pattern.

phém triam aw way lésw
Nmm&mmﬂmaa
I’'ve prepared things.

khun kép aw way lésw chidy may?
ﬂmmmaﬂmaﬂﬂm
You've kept it, right?

chan khit aw eerq
AUAALD DY
| thought so myself.

daw aw si kha
nadA
Have a guess!

5.7.12| VERB (PHRASE) + sialsa

sia, often shortened to sa, occurs widely after a verb phrase; it cannot
be translated and is extremely difficult for the foreign learner to use
correctly other than in pre-memorised expressions. One sense of sia/sa is
‘too bad it happened that way’:

khaw maa saay pay sa lésw
wnanae | Udeuan
He came too late.

raw aat ca ruucak kan dii kaan pay sa lésw
iaardndudiiuldeue
Maybe we know each other too well.

kham waa sia khaw cay yaak sa daay
@ @ nlaenduens
The word sia is difficult to understand.

5.7
Time and
aspect
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g It also occurs in the pattern muaray ca + VERB (PHRASE) + sa thii, to
Verbs Show irritation or impatience that something has not happened:

m#aray ca sét sa thii?
olsazadaded
When are you going to be finished?

m¢taray fén ca yut tok sa thii?
inlsWuazviganndud
When will it stop raining?

m Passives

The passive construction is used much less commonly in Thai than in
English. It is generally restricted to sentences with a negative connota-
tion, where the subject is a victim of something unpleasant, such as being
beaten, fined, robbed, arrested, criticised, gossiped about, cheated,
attacked, shot, and so on. The passive is formed using the passive-marker
thuuk, in the pattern SUBJECT + thuuk + (AGENT) + VERB (PHRASE):

chan thuuk yun kat
AUYNENNA
I’'ve been bitten by a mosquito.

maalii thuuk rét chon
NANTOYU
Malee was hit by a car.

khaw thuuk tamruat cap
L219AEITIANY
He was arrested by a policeman.

raw thuuk khamooy
tsgnalus
We were robbed.

phéan thuuk yin taay
WaugnBeme
My friend was shot dead.

Much less common than thuiuk, but used identically is the passive-marker
doon:

khaw doon tii
74 nlaud
He was beaten.



5.8

English passive sentences that carry a neutral or positive connotation can  p,qives

often be rendered by the pattern SUBJECT + day rap (‘received’) + VERB
(PHRASE):

raw ddy rap choon pay .
i losudgly ..

We were |nV|ted to...

phém day rap anuayaat .
mﬂmuautyw
| was permitted to ...

khaw day rap l&ak pen .
anlasudenity ..
He was chosen to be ...

The pattern SUBJECT + day rap + NOUN is also commonly translated
by the passive in English:
khaw day rap itthiphon caak .

L?.I'll@i‘i.l'ﬂ‘i/lﬁwaﬁ'lﬂ
He was influenced by ..

khaw day rap kaan sttksiaa caak ameerikaa
L"ll'll@’i‘l.lﬂ’]’iﬁﬂ‘le}'m'lﬂal,ﬁﬁﬂ'l
He was educated in America.

kh5o sands ddy rap khwaam hén chbop
wamualmummmwau
The proposal was approved.

English passive expressions like ‘it is well known that ..., ‘it is gener-
ally accepted that ..., and so on are formed using the pattern pen thii +
VERB + kan + waa .. .:

pen thii saap kan dii waa .
Wudinsuiudin ..
It is well known that ...

pen thii yoom rap kan dooy thia pay waa .
Lﬂu‘VI‘EIaNiUﬂuIG]EWI’JI‘IJ’J'I
It is generally accepted that ...

7/5
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m Verbs of utterance, mental activity and perception
with wada

Verbs of utterance (‘say, whisper, call’, etc.), mental activity (‘think,
remember, hope’, etc.) and perception (‘see, understand, know’, etc.) are
followed by waa + SUBORDINATE CLAUSE. waa is similar in function
to English ‘that’ (say that, think that, know that), but unlike ‘that’, which
is optional in English, waa should, at least in the early stages of learning,
be regarded as compulsory:

khit waa ca klap phrn nii
APRNAUNST

| think (that) I'll return tomorrow.
wan waa ca may phét kssn pay
winnsludeduly

| hope (that) it’s not too spicy.
rausttk wia miy m)

s lamang

| feel (that) it’s not appropriate.

Some of the most common verbs that are followed by waa are:

bok uan to say, tell

cam daay ’-3116; to remember

chéa i to believe

day yin Iéﬁu to hear

hén LAY to see, think

klua na) to be afraid

khaw cay rﬂﬂa to understand

khit 209 to think

née cay uwla to be certain

pen huan L‘lj‘u‘V%’N to be concerned, worried
phaut ne to say, speak

rau S: to know (facts) (informal)
raustk S:ﬁﬂ to feel



saap N3 to know (facts) (formal)
sonsay GRGL] to suspect
warn Wi to hope

For further examples of the use of waa see 9.3 and 12.4.

m Verbs of emotion with thii

Verbs of emotion (‘to be angry, sorry, excited’, etc.) are generally followed
by thii + SUBORDINATE CLAUSE. thii is similar in function to English
‘that’ (sorry that, angry that, happy that), but unlike ‘that’, which is
optional in English, thii is compulsory:

phom sia cay thii may day pay

wadelafilulaly

I’'m sorry (that) | didn’t go.
khaw kroot thii chan st
unlnssiiduie

He’s angry (that) | bought it.

raw dii cay thii nda r5on phaan pay léew

i5alafivnsaunuliuan
We're pleased (that) the hot season is over.

m Causatives

Causative constructions in Thai are formed using either (a) tham + VERB;
(b) hay + VERB (PHRASE); or (c) tham hay + VERB (PHRASE). The
nature of of the subject (whether it is human or non-human) and object
(whether it is animate or inanimate), and the degree of intention, deter-
mine the appropriate construction.

SUBJECT (human or non-human) + tham + (inanimate
OBJECT) + VERB

tham (‘to make, do’) combines with a number of verbs, such as tok (‘to
fall’) and haay (‘to disappear’) to express unintended causation:

khaw tham thaay tok
LVINEAN
She dropped the cup.

5.11
Causatives
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chan tham napstit haay
AUniNFan Y
I've lost the book.

Some common examples of verbs which occur in this pattern are:

tham ... tok (to fall) ...
tham ... téek (to be broken) ¥ .
tham ... péan (to be dirty) 1.
tham ... sia (to be spoiled) 1.
tham . .. lon (to fall) .
tham ... lut (to slip loose) ¥ .
tham ... hok (to spill) ...

tham...

hak (to break off)y ¥

®N  to drop something

. UeN to break something

. Lﬁauto make something dirty

. 188 to spoil something

. wéu to make something fall off

. 1190 to let something slip

#N  to spill something

. N to make something break

off

SUBJECT (human) + héy + (animate OBJECT) + VERB

(PHRASE)

hay can convey a range of meanings, from the zero coercion of ‘to let

someone do something’, to the more forceful ‘to have someone do some-

thing’ and ‘to make someone do something’:

m¢ée hidy phém rian banchii
ual Sty d

My mother had me study accountancy.

khaw hdy chan klap maa dtan naa
mﬂwauﬂaummawm
They got me to come back next month.

ph:>:> hay lauk pay daay
wolvignluang
Father let his children go with him.

hay occurs as the first element in a number of common compound verbs

which convey a sense of causation:

hay ...

duu (let/have + see)

. kaat (let/have + happen)
. chaw (let/have + rent)

. yatm (let/have + borrow)

ol‘lg ... 0  toshow

Ol“l/i ... 10 to cause, create
dl‘V? ... L?If’l to let

011; ... BN tolend



5.11

hay khaw duu ndy Causatives

GI‘VTL?J']WVTNEIEI
Show him/let him see.

raw hdy phttan chaw baan raw

malw,waummum
We let our house to a friend.

phém may hay lauk yttm rot
wa Ll igritse
| don’t let my children borrow my car.

hay may be preceded by another verb specifying the method of causing
someone to do something (e.g. by requesting, telling, ordering, etc.).
Verbs which commonly precede hay include bask (‘to tell’), khas (‘to
request’), yaam (‘to allow’), antiyaat (‘to allow’), sag (‘to order’),
yaak (‘to want to’) and tean (‘to warn’). Word order in such con-
structions is SUBJECT (human) + SPECIFYING VERB + hay + (animate
OBJECT) + VERB (PHRASE):

phém bdok hay khaw sttt
NN‘IJ?]ﬂGlViL?ﬂ‘ZfB
| told him to buy it.

khaw kh35 hay chan pay rap
wnweludulisu
He asked me to go and collect him.

raw yaak hay khun klap maa rew rew
i510E N AMNEUNIEY 7
We want you to come back soon.

chan tdan hiay khun maa k3>n weelaa
aumaﬂwﬂmmﬂaunm
| warned you to come early.

Note, however, the order of object and hay can be reversed with the
verbs baok (‘to tell’), khas (‘to request’), antiydat (‘to allow’), sap (‘to
order’) and twan (‘to warn’):

phém bk khaw hay st
NNUE]ﬂL"ZI’ﬂWZiB
| told him to buy it.

khaw kh35 chan hay pay rap
wnzasulnlusu 79
He asked me to go and collect him.
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SUBJECT (human or non-human) + tham

hay + (OBJECT) + VERB (PHRASE)

This pattern conveys a sense of clear intention, co-ercion or non-accidental
causation by the subject:

caw naathii tham hday phom sia weelaa maak
LQ'I%N'IVIVI111/’INNL§EIL'JEI']N’Iﬂ
The official made me waste a lot of time.

aakaat un an tham hay khaw rausttk sabaay
mmﬂau d| VIﬂ‘ViL“ZI'ﬁaﬂa“IJ'IEI
Warm weather makes her feel good.

truat kaan baan tham hay khruu puat htia

mmmsmuwﬂ%mﬂmm
Marking homework gives the teacher a headache.

For negative causatives, see 11.9.

m ‘To give’: direct and indirect objects

The order of objects with the verb hay (‘to give’) is SUBJECT + hay +
DIRECT OBJECT (+ kée) + INDIRECT OBJECT. The preposition kee
(‘to, for’) is frequently omitted, and in some instances, such as ‘Have you
fed the dog yet?’, it must be omitted:

chan hay nanstiu (kee) khaw
audlwmaa(un)m
| gave him the book.

ph55 hay non (kee) lauk
waolw\m(un)aﬂ
The father gave his children money.

khun hay aahaan maa rt yan?
ﬂaﬂwmmwmmam
Have you fed the dog yet! (you — give — food — dog — yet?)

If the direct object is quantified, the quantifier follows the indirect object:

chan hdy nanstit (k&g) khaw siam Iém
Jul vl da(un)nasua
| gave him three books.



If the direct object is qualified (e.g. by a relative clause), the qualifier
follows the direct object, but the preposition kee becomes obligatory:

chan hay nagsutr thii chan chop ke khaw

QNIWWH\?HBVIQH%BULLNL%']
| gave him books which | like.

ph% hdy on haa phan baat nan kee lauk

wol niduvniuLmiuungn
The father gave his children the five thousand baht.

The indirect object (i.e. me) in sentences like ‘he taught me Thai’, ‘she
passed me the letter’ and ‘they brought me flowers’ follows the pattern,
VERB + DIRECT OBJECT + hay + INDIRECT OBJECT:

khaw s3on phaasia thay hay phdm
LﬂWHﬂuﬂﬂe}'ﬂ,‘ﬂiﬂMNN
He taught me Thai.

khaw son cotmday maa hay phém
mamwmmﬁlwm
She passed me the letter.

khaw aw d:):)kmaay maa hay phém

L°l|'ll>’f)'lﬂaﬂ13~l&l'lah'im\l
They brought me flowers.

m Verb serialization

Verb serialization, in which a number of verbs sharing the same subject
follow one after the other, with no intervening conjunctions or preposi-
tions, is extremely common in Thai; and for beginners, learning to ‘string’
two or three verbs together comfortably is a key strategy in trying to
reproduce authentic-sounding Thai. A random glance through examples
in this book will show just how prevalent such patterns are.

Serial verb constructions can describe a sequence of consecutive actions:

khaw pay sttt maa kin

wnludanni

(he — go — buy — come — eat)

He went out to buy something and brought it back to eat.

5.13
Verb
serialization
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Or a number of simultaneous actions:
khaw riip winp khaam pay
nFuiaul
(he — hurry — run — cross — go)

He hurriedly ran across.

Many learners understandably panic at the sight of a long string of verbs
such as this, which seems at first sight to be an awesome serial verb
construction:

t3n riip klap pay riak hiy maa bdok

aasFunauluianlwanuen
must — hurry — return — go — summon — cause — come — tell

The problem in sentences like this is not so much the verbs that appear
as the pronouns that have been omitted; once these are restored — or
understood from the context — it becomes apparent that it is not one
single serial verb construction and things become much more manage-

able:

(khun) t3n riip klap pay riak hdy (khaw) maa bok (chan)
(@m)éaﬁUﬂ§u1UL§ﬂﬂ11;(Lﬂ1)u1uaﬂ(ﬁ'u)

(you) — must — hurry — return — go — summon — cause — (him) — come
— tell — (me)

You must hurry back and summon him to come and tell me.



Chapter 6

Adjectives (stative verbs)
and adjectival constructions

As mentioned in the previous chapter, the categories ‘verb’ and ‘adjec-
tive’ overlap in Thai and many of the words that are considered to be
adjectives in English are called stative verbs when describing Thai. For
simplicity, however, the term ‘adjective’ is used throughout this chapter.

Adjectives do not occur with the verb pen (‘to be’) (5.1.1); they follow
the noun they modify and in noun phrases they often occur with a clas-
sifier. The most common patterns of noun phrase in which an adjective
occurs are listed in 3.5.6-3.5.10.

When a noun is modified by two adjectives (e.g. a large, red book) the
normal word order in Thai is NOUN + ADJECTIVE + CLASSIFIER +
ADJECTIVE:

nanstt sii dlasg Iéfn yay

wisdoduauanl vy

the large, red book (book — red — classifier — big)

saaw stiay khon ruay
FNnauAuI
the beautiful, rich girl (girl — beautiful — classifier — rich)

maa kee tua sii dam
MG
the old, black dog (dog — old — classifier — black)

In this pattern, the first adjective identifies the general category (red books,
beautiful girls, old dogs) while the classifier + second adjective specifies
the individual case.

83
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m Compound adjectives

As with nouns and verbs, compounding is a common way of creating
new adjectives. The most productive adjectival prefixes are cay (‘heart’),
naa (‘worthy of’) and khii (‘having the characteristic of’); of more limited
usage are chag (‘given to/good at’) and htuia (‘head’). cay (‘heart’) also
occurs as an adjectival suffix.

cay dii e kind (heart + good)

cay yen Ty calm (heart + cool)

cay rdon °la'§au impatient, impetuous (heart + hot)
cay khéep Tawau narrow-minded (heart + narrow)

naa son cay wiaula interesting (sOn cay — to be interested in)

nia bta Wi boring (btta — to be bored)

naa latm 1i1‘ém forgettable (Itttm — to forget)

naa klua ﬁWﬂﬁ’J frightening (klua — to be afraid)

khii kiat %Lﬁilﬂ lazy (kiat does not exist in isolation )
khii aay %I’EI”IEI shy (aay — to be embarrassed)

khii latm %%‘m forgetful (lattm — to forget)

khii niaw %mﬁm mean, stingy (niaw — to be sticky)

chanp phiut NNG  talkative ( phlut — to speak)
char khit 2MAA  given to thinking (khit — to think)

chap sinkéet #NFUNA observant (sinkeéet — to observe)

chap thiag 2NEN  argumentative (thian — to argue)
hta dii e clever (head + good)

htia khén Wwds  stubborn, headstrong (head + hard)
hta stiug ﬁjq\i pretentious (head + high)

htia n5ok #IUBN  educated abroad (head + outside)

hiia kaw wam conservative, old-fashioned (head + old)



ph2d cay nala
klim cay ﬂéﬁﬂﬂ
sabaay cay augla
nak cay Wﬁfﬂﬂlﬁ

satisfied (enough + heart)

depressed (gloomy + heart)

6.2
Modification
of adjectives

happy (well/happy + heart)

worried (heavy + heart)

Another common stylistic feature of Thai is the use of two adjectives of

identical or similar meaning. Common examples include:

beautiful (beautiful + beautiful)

vacant, empty (vacant + empty)

kaw ke WA old (old + old)

sliay naam FININ

waar plaaw ’Jl’lxiLUEil’]

yaak con #INAY poor (difficult + poor)
yay too c,l‘I/i‘c'yllIGl big (big + big)

yd yé el many (many + many)

m Modification of adjectives

The meaning of adjectives can be modified by the addition of words such
as ‘not’, ‘very’, ‘rather’, ‘somewhat’, and so on. A few adjectival modi-

fiers occur before the adjective, while the majority occur after the adjective:

MODIFIER + ADJECTIVE

kh5on khaan ca AIUYNAL
may Tu
may khdy ... thawray Tunae . ..

baan may khdy yay thawray
mulmaﬂmymﬂs
The house isn’t very big.

ADJECTIVE + MODIFIER

ca taay ASME
can AN
cin cip A3

rather
not

L‘Vl'lli not very

very (informal)
really

truly 85
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dii

kasn pay

kwaa

khtin

lon

Ita kaon

maak

m#tan kan

nak

pay ndy

phoo

phod chay

ph2d (ph23) kan
ph2> sdmkhuan
thaw (thaw) kan
thii diaw

thii sut

)

dHuly
s

i

N
[aaLiu
NN
[ANDUNY
in
1Unua
W

walz

wa (1) Au
WaaNAIS

phaasia phém may dii phao

AN LNEND

My language isn’t good enough.

kh3on khaan ca pheer pay ndy

AauINRzLNg [UVLeY
a little too much on the expensive side

h3p nii an dii cip cip

=] a_a
AONUDUAATN )

This room is really nice and warm.

nice and . ..
too

more
increasingly
decreasingly
excessively
very

fairly

very

a little bit too
enough
enough
equally
enough
equally
indeed

most

Two modifiers can modify the same adjective:



m Special intensifiers

Certain adjectives are followed by specific intensifiers, which in the absence
of a suitable equivalent in English (e.g. brand new, pitch black, fast asleep,
etc.), can be translated as ‘very’. Such intensifiers, used in moderation,
can add a more lively flavour to descriptions and are a useful addition
to the more advanced learner’s vocabulary. Note that some adjectives
(e.g. cold, red) have more than one specific intensifier, while some specific
intensifiers can be used with more than one adjective.

m General

asleep lap + pliy %ﬁvijil

bewildered gon + ték NLGTﬂ

big yay + b3o réa/ almgl,ﬁaﬁ'a/
maht maa N#AN

bright sawaarn + caa HT;NR?”I

dark méut + tét tiéu findiono

dull, insipid ctitit + chitt A0

clear say + césw alau,ah

cold yen + ciap/chiap diwleundeu

correct thuuk + p&n/pé e/l

crazy baa + chamat ‘J’l‘liﬁ'@

crowded nén + fat wuden

different taan kan + lip lap @h\iﬁ’uaué’u

dry heen + née tée WA

equal thaw kan + piap/pé e

expensive pheeg + lip liw I,I,‘Wﬁ?mé’a

far klay + lip liw Inaau
haan + lip liw WAL

fat Gan + pii 53147]

fast rew + cii/priau/rii 53/U%ars

6.3
Special
intensifiers
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flat

frequent, in
close succession

full

full (food)
hard
heavy

hot
humid, moist
identical
lost

loud
modern
new

old
pointed
round
sharp
silent

similar

skilful

small

straight
stupid

tall

thick

been + tést tée/tée

thii + yip

tem + fat/prii/prée
im + téu

khén + parn

nak + &

ron + cii

chim + cham
m¢ttan kan + piap/pé
haay + t5om

dan + prée/lan
than samay + ciap
may + iam

kaw + pak

I€&em + piap

klom + dik

khom + krip

niap + krip

m¢ttan + piap/pé
mtan kan + dé/dik

khl5n + prid

lék + kacit rit/

kaciw riw/kac’ay rjoy

tron + phén/pén/pé
noéo + chamat

stiun + priit
stiun + lip liw

naa + ptk/td

LURLAALE/ LG
figu
@sden/Us /uls

v
P

Baita
uiadls

wiinda

5014

s
wisteufudeu/ide
WEaaN

s /au
Vuadudau
T

1

wwan ey
naNGN

ANNTU

Rauniu

witlowleu/uly
WNaUNWeL/BN
GRMIER

& L L
LaNNZANIA/
£2757/nNz0Y50Y
A5/ s/t
Tyziio

N[

GRGITRR

wiun/inaz



tight khap + pi fuily
urgent duan + cii MUA
Colours

black dam + pii il
dam + khlap a"

green  khiaw + khacii 138723
khiaw + pré&e L?IEI’JL&U%
khiaw + &t 128708

red deen + céet AL
deen + cée UONUA
deen + préet (eNTIET

white khaaw + cha “Zl’l’Ji’Jz
khaaw + chak 2N

yellow I&an + 3oy m“aamﬂw
l&an + préet wivauUse
ltan + c3oy N ERNRL]

m Flavours

bitter khém + pii Nt

bland ctrut + chéut AT

salty khem + pii L=F]

sour priaw + ciit 138730

spicy phet + cii ({0

sweet  wian + ciap WAL
waan + c32y Uy
wian + cham wNUA

m Reduplication

Reduplication (the repetition of a word, either in part or full) is another
common means of modifying the meaning of adjectives in Thai. The two

6.4
Reduplication
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main forms of adjectival reduplication are simple repetition of the adjec-
tive and repetition of the adjective with tonal change.

Simple repetition of the adjective

One function of this type of reduplication is to make the meaning less
precise, corresponding approximately to the adjectival suffix -ish in
English:

sii deen deen dues o a reddish colour
baan Iék Ik 1N 9 a smallish house
aahaan phet phét ISR ] spicy-ish food

This type of reduplication sometimes indicates that the preceding noun
is plural:

v
a

phau yin stiay stiay WWEINEIR )  pretty girls

1UNda6 1 good books

=

nansttt dii dii

Repetition of adjective with tonal change

The meaning of an adjective is intensified by reduplication when the first
element is pronounced with an exaggerated high tone, regardless of the
normal tone of the word; this exaggerated high tone is particularly
apparent when reduplicating a word with a high tone like ron (‘hot’)
where the first element is pitched considerably higher and is usually accom-
panied by an exaggerated lengthening of the vowel. This type of
reduplication tends to be a feature of female rather than male speech:

ardy ardy 2908 2988 Ever so tasty!
. N < )
béa btra Wa e So bored!

phéen pheer LN BN Really expensive!

Sometimes the reduplication adds a third element, with the exaggerated
high tone on the middle syllable:

diidiidi @& @ Sogood!



m Comparison of adjectives

The basic comparative construction employs the pattern ADJECTIVE +
kwaa (‘more than’):

khaaw naa pet ar:)y kwaa

?ITJWH"IL‘ijﬂEﬁaEIﬂ'N
Duck rice is tastier.

rét tooyootaa thuuk kwaa rét bens

2 ' L4
salaluangnnnsauuy
Toyotas are cheaper than Mercedes.

khaa khr&ar bin phser kwaa pii thii lésw

ﬂ'lLﬂ’iEN‘UHLLWQﬂ’J'IﬂVILLa'J
The air fare is more expensive than last year.

caan khon tham dii kwaa tham eeq
ANAUTIIANINI DY
Paying someone to do it is better than doing it yourself.

m Degrees of comparison

The basic comparative construction, ADJECTIVE + kwaa, can be modi-
fied by the addition of degree adverbs, such as maak (‘much, a lot’), ya
(‘much, a lot’), nitndy (‘a little’):

sanuk kwaa y3
AYNNI UL
a lot more fun

klay kwaa nitndy

lﬂanaﬂuﬂwuaﬂ
a little bit further

pheen kwaa s3or thaw
LNNNIFNEN
twice as expensive

6.5
Comparison
of adjectives
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6 Equal comparisons

Adjectives
and adjectival. 05 ') % + ADJECTIVE + thaw kap (‘as much as’) + Y

constructions
This is the most common pattern and is used both for numerically quan-
tifiable and non-quantifiable comparisons:

lauk stiun thaw kap phdo
ANFUNNUND
The son is as tall as his father.

nakh>on phanom klay thaw kap n3ankhaay
umwuulnamwnwuamw
Nakhorn Phanom is as far as Nongkhai.

pay rét fay thuuk thaw kap pay rot mee
Tusalwgrmdulusoma
Going by train is as cheap as going by bus.

6.5.2.2| X+ kap (‘with’) + Y + ADJECTIVE + thaw (thaw) kan/ phoo
(ph22) kan (‘equally’)

This pattern is a variation on 6.5.2.1:
ph55 kap lauk stiun thaw kan
wanugngun Iy
Father and son are as tall as each other.
nakhoon phanom kap n3ankhaay klay thaw kan

uﬂswumwummﬂlﬂammu
Nakhorn Phanom and Nongkhai are as far as one another.

pay rot fay kap pay rot mee thuuk thaw kan

1ﬂiﬂlﬂﬂﬂ1ﬂianaaﬂLw1nu
Going by train and going by bus are as cheap as each other.

6.5.2.3| X+ ADJECTIVE + m#&an (‘similar’) +Y

Non-quantifiable adjectives can also occur in this pattern.

lGuk sdaw stiay mttan mée
ANFNFIEVINBULN

5 The daughter is as beautiful as her mother.



6.5

aahian ciin ardy mttan aahian thay Companl

mmswaﬁaﬂmmummﬂm

of adjectives
Chinese food is as tasty as Thai food.

While the pattern X +kap (‘with’) + Y + ADJECTIVE + muan kan is

5

possible, it is ambiguous since ... mu#an kan can mean ‘fairly ... and is

therefore best avoided:

mée kap lauk saaw stiay mttan kan
uNugnENEI NN
Mother and daughter are as beautiful as each other.

or

Mother and daughter are fairly good looking.

6.5.2.4| X + ADJECTIVE + may phée (‘not lose to’) + Y

plaa priaw waan aroy may phss keen kay
‘IJa'lL‘iJ‘iEI’JW'J'luaiBEIINLLWLLﬂ\‘ﬂﬂ
The sweet and sour fish is as tasty as the chicken curry.

lduk sdaw paak raay may phée mée
aﬂa”l')ﬂ']ﬂﬁ']EIINLLWLLN
The daughter has as sharp a tongue as her mother.

Interrogative comparisons

Questions involving comparisons follow the pattern QUESTION WORD +
ADJECTIVE + kwaa kan?:

thii nay klay kwaa kan?
ﬂwﬂnammu
Which is further?

khray kén kwaa kan?
c’],t"’liiLf“l\ifTZ!”lfW‘!
Who is the cleverer?

I1ém nay thuuk kwaa kan?
mulwumnmmu

Which book is cheaper? 4
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Negative comparisons

Basic negative comparison can be made by the pattern X + siu + Y + may
daay (‘X can’t beat Y’):

aahian farap sQu aahdan thay may daay
aWﬂTiNﬁﬁﬁﬂTﬂ'ﬁl‘ﬂﬂlﬁl@
Western food isn’t as good as/can’t beat Thai food.

More specific negative comparisons using adjectives (e.g. Western food is
not as spicy as Thai food) are often reversed to produce a positive compar-
ison (Thai food is spicier than Western food).

m Excessives

Excessive (‘too . ..”) constructions follow the pattern ADJECTIVE + (koan)
pay (‘too much’) with kean frequently omitted, especially in conversa-
tional Thai:

klay (kaon) pay
TnaGAw)ly

It's too far.

roon thaaw khap (kssn) pay
'iaqmmu(muﬂﬂ
The shoes are too tight.

This pattern, with kaan normally omitted, can be modified by the addi-
tion of the degree adverbs (7.6), ndy (‘a little’), nitndy (‘a little bit’) or
maak (‘a lot):

klay pay ndy
TnalUnuas
a little too far

chaa pay nltnoy
WlUfianuan
a little bit too late

pheen pay maalc*
uwalann
much too expensive



*In response to the question, pheer pay ra plaaw? Is it too expensive?;
as an initiating sentence, ‘That’s much too expensive’, the normal word
order would be pheery maak pay.

Superlatives

Superlative constructions follow the pattern ADJECTIVE + thii sut
(‘most’):
theo pen nak roq dan thii sut kh3on thay

LﬁﬂLﬂuuﬂiﬂQ@Q‘ﬂﬁﬂ‘ﬂ'ﬂﬁlﬂﬂ
She is Thailand’s most famous singer-.

an nay thuuk thii sut?
B‘lﬂﬁuﬂﬂ‘i’lﬂﬂ
Which is the cheapest one?

may bk dii thii sut
luuan@waﬂ
Best not to tell.

thii samkhan thfi sut khttt . ..
Ndagygens . ..
The most important thing is . . .

6.5
Comparison
of adjectives
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Chapter 7

Adverbs and adverbial
constructions

/A8 Adverbs of manner
Adverbs of manner are indistinguishable in form from adjectives; thus dii
means both ‘good’ and ‘well’ and chaa both ‘slow’ and ‘slowly’.

For simplicity, the term ‘adjective’ is used in this chapter when describing
the structure of adverbial phrases.

Verbs are modified according to the following main patterns:

VERB (PHRASE) + ADJECTIVE

VERB (PHRASE) + REDUPLICATED ADJECTIVE
VERB (PHRASE) + ADVERBIAL PHRASE

VERB (PHRASE) + day + ADJECTIVE

VERB (PHRASE) + hay + ADJECTIVE

VERB (PHRASE) + ADJECTIVE

In the simplest adverbial constructions, the verb or verb phrase is followed

“©Li N W N~

by an adjective:

khaw doon chaa
LUNRULD
He walks slowly.

khun phdut chat
AMNOTR

You speak clearly.
khun khap rot rew
AU

You drive quickly.



7.1
Adverbs of
manner

khaw cat hdn stiay
LAV
She arranged the room nicely.

VERB (PHRASE) + REDUPLICATED ADJECTIVE

As noted in the previous chapter (6.4), reduplication often moderates the
meaning of an adjective:

khaw sttt thuuk thuuk
wegn

He bought cheap(ish)ly.
khaw doon chaa chaa

AAUL 9
He walks slow(ish)ly.

chan ca pay rew rew nii
o < 1
Fuazlihgr 1
I’'m going shortly.

Reduplication is also commonly used in commands, either with or without

hay (see 7.1.5); commands can be made more polite by the addition of

ndy at the end:

maa rew rew
W5 9

Come quickly!

yuu niap niap
DUNEU

Stay quiet!

phaut dan dang ndy
WAON 7 Ve
Speak up!

Sometimes, however, it is difficult to distinguish any real difference in

meaning between a single and reduplicated form; in cases where the redu-

plicated form is preferred, it seems to be because it creates a rhythm that

is more pleasing to the ear:

chan kliat cin cin
AUNFEAAZ
| really hate him. 97
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yuu kldy klay
aulna )
It’s nearby.

Reduplication, sometimes with a different vowel in the second syllable,
is also used as an onomatopoeic device, to imitate, for example, sounds
of laughter, rain and animal cries:

khaw hua r5 khik khik
AN AN

She giggled.

meew r551 miaw miaw
UNIFBUNE )

The cat miaowed.

fon tok sian pd p¢
Nuandusihzuie
The rain pitter-pattered.

VERB (PHRASE) + ADVERBIAL PHRASE

Another common way of forming adverbial constructions involves the
use of ‘adverb formers’ of which the most common are yaay (‘like, as’),
dooy (‘by’), daay (‘with’) and pen (‘is, as’); yaan is followed by a verb
or verb phrase, dooy by a verb or noun phrase, and diay and pen by a
noun phrase:

7.1.3.1| VERB (PHRASE) + yaan + VERB (PHRASE)

khaw phiut yaan may suphiap
nyeoealugamw

He spoke impolitely.

khaw yim yaan mii khwaam suk
LBNRENNAIINGY

She smiled happily.

7.1.3.2| VERB (PHRASE) + dooy + VERB PHRASE

khaw phiut dooy may khit k>on
wwalosludenay
He spoke without thinking.
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khaw ysom rap kham wicaan daay dooy naay
L°l|'l?.|ﬂNi‘lJﬂTJQ’l$fﬂﬂIG‘lEl\i'lEl
He could accept the criticism readily/easily.

khaw tham dooy may win phon tdop theen
L”ll'Wl'lI@EllN‘Vi'NNaGIE]ULWIH
He did it without hope of anything in return.

raw tham eeq daay dooy may t5 phiig khon ttn

L’i'WI'lLENI@I@EIIN@IENﬁQﬂuE]u
We can do it ourselves without having to depend on other people.

For examples of VERB (PHRASE) + dooy + NOUN PHRASE, see 8.4.

7.1.3.3 | VERB (PHRASE) + dliay + NOUN PHRASE

khaw tham naan diay khwaam yaak lambaak
LIVNIUAIIAIINEINZILIN
He worked with difficulty.

For further examples, see 8.4.

7.1.3.4| VERB (PHRASE) + pen + NOUN PHRASE

khaw caay on pen wan wan
ey 9

They pay daily.

khaw beern pen chin lék lIék

wuuaduBugn !
She divided it into small pieces.

VERB (PHRASE) + daay + ADJECTIVE

When describing how well someone can do something, the adjective
follows the auxiliary verb daay:

khaw phiut daay khl5n
LﬂTWﬂI@ﬂaBQ
He speaks fluently.

khun khian daay stiay
ﬂmmﬂ‘lﬂ(ﬂﬁﬁﬂ
You write nicely. 99



mée tham aahian daay ardy
LLN‘VI'I%]'WI']'{I;@E]?;?]EI

Adverbs and .
Mum is a good cook. (‘cooks food tastily’)

adverbial
constructions

VERB (PHRASE) + hay + ADJECTIVE

When giving commands as to how someone should do something, the
causative verb hay can be used before the adjective:

kin hay mot
Aulvvue

Eat everything up!
tham hay set

‘VI'ﬂ“ViLaSQ
Finish it off!

tén tua hay riaprioy
LWN(?]'ﬂWL’iEI“Uﬁ?JEI
Dress respectably!
khian hay dii
@eulvd

Write nicely!

/5 Modification of adverbs

Adverbs are modified in the same way as adjectives (see 6.2). A small
number of modifiers occur in the pattern VERB (PHRASE) + MODIFIER +
ADJECTIVE:

phom rian may ker
NNLiﬂuvlﬁJLﬂ\‘l
| don’t do well in my studies.

khaw phiut may khdy chat
L?J'lWG]lNﬂE]EI"ZiG]
He doesn’t speak very clearly.

tham aah&an kh5on khaar) ca sanuk
v‘hmmsmumw:auﬂ
100 Cooking is quite fun.



7.3

Other adverbial modifiers follow the pattern VERB (PHRASE) + ADJEC- Comparison

TIVE + MODIFIER: of adverbs

khun phaut rew maak
AUWALSINN

You speak very quickly.

khaw ten tua riapr5oy khiéin
MONANTUTDETY

He dresses more respectably.

Comparison of adverbs

The comparison of adverbs follows the same pattern as that of adjectives
(6.5), but with a verb preceding the adjective.

The basic comparative form is VERB (PHRASE) + ADJECTIVE + kwaa:

khun tham aahian ardy kwaa chan

ANYINBIMTBT0UNNNY

You are a better cook than me. (you — make food — more tasty than —
me)

khaw phiut thay daay chat kwaa phém

wwalnalaganiwm

He speaks Thai more clearly than me.

7.3.1 | Equal comparisons can be expressed as follows.

7.3.1.1 | X + VERB (PHRASE) + ADJECTIVE + thaw kap + Y

chan rian nak thaw kap phfi
AuTeuninmAui
| study as hard as my sister.

7.3.1.2| X+ kap +Y + VERB (PHRASE) + ADJECTIVE + thaw (thaw)
kan/phos (ph23) kan

chan kap phii rian nak thaw (thaw) kan
AuuSeurinm () iy
| and my sister study as hard as each another. 101



7 7.3.1.3| X+ VERB (PHRASE) + ADJECTIVE + mttan + Y
Adverbs and

d lauk saaw ter tua stiay mttan daaraa nan
adverbial '

ANFMANAIT I VN UANT NN

constructions ]
Her daughter dresses as beautifully as a film star.

The excessive construction is VERB
(PHRASE) + ADJECTIVE + (kaan) pay:

khun phiut rew (ksan) pay
Ao (An)
You speak too quickly.

The superlative construction is VERB
(PHRASE) + ADJECTIVE + thii sut:

thas rbop phrs thii sut
GRERN L PREATE )
She is the best singer.

7.3.4| ‘As... as possible’

The ‘as ... as possible’ construction can be expressed in two ways, the
first involving the repetition of the adjective and the second using the
verb tham (‘to do’) instead of the repeated adjective.

7.34.1| VERB (PHRASE) + yaan + ADJECTIVE + thii sut + (thaw)
thii ca + ADJECTIVE + daay

khaw wm yaa[] rew thii sut (thaw) thii ca rew day

L‘ZITJ\‘IB%INLS'WIH@](L‘VI’])V]%LS]I@
He ran as quickly as possible.

7.3.4.2| VERB (PHRASE) + yaan + ADJECTIVE + thii sut + (thaw) thfi
ca + tham + daay
phom ca tham yaa[] dii thii sut (thaw) thii ca tham daay

wmwmam\mwa@(mw)mm{lﬂ
102 | shall do it as well as possible.



7.4
(/Y Adverbs of time Adverbs of
time
Since verbs do not indicate tense in Thai, adverbs and adverbials (adverb
phrases) are essential to specify when events take place.

Common adverbials of time include:

Present:  diaw nii (t9&Ni) now, at this moment
toon nii (Maud) now

v
v

patcuban nii (ﬂwuuu) nowadays

v
P

thak wan nii (nni’uu) these days

Past: m¢éa kdon (Lﬁ'iafiau) before, formerly
toon nan (mauﬁy'u) at that time
m¢éa kii nii (L?iaﬁﬁ) a minute ago
Future: phran nii (Wiglxi‘f!’) tomorrow
wan lan (Tunav) another day, some other day
khran naa (ﬂ%y'\‘i“/i‘lj”l) next time

These adverbial phrases can occur either before or after the verb phrase:

toon nii khaw may waan
mauumﬂ,mw
He is not free at the moment.

m¢éa kdon chan may ch3op
Fonauduluzeu
Before, | did not like it.

phdm pay yiam wan larn
walUiBen Tunds
I'll go to visit her another day.

A more extensive list of time expressions appears in 14.7.

Two important adverbs of time which do have a fixed position are yapg
(‘still’) and leew (‘already’). yap occurs immediately before the verb or
verb phrase and leew immediately after:

chan yan hiw
AU
I’'m still hungry. 103



khaw pay léew

7
Adverbs and L°Zl‘11‘lJLLEi’J
advetbial He’s already gone.

constructions
Adverbs of frequency

The following adverbs of frequency occur only after a verb or verb phrase:

bdy bdy “L]’e]&l | often
sam3s BV always

réay réay L%IE]?_I 9 continuously
pen pracam rduisean regularly

pen raya raya rduseae 91 periodically

raw pay thiaw muan thay bdy bdy
s lUiiendieslnsuoy o
We visit Thailand often.

khaw tham aahaan phét sam3a
vhmISaENe
She always makes spicy food.

chan pay haa m3> pen raya raya
Fulumvnatuszez o
| go to see the doctor periodically.

The words thammadaa (‘normally, usually’) and pokkati (‘normally,
usually’) both occur more commonly at the beginning of a clause or
sentence:

thammadaa phdm may kin law
ﬁﬁummﬂunumm
Normally | don’t drink alcohol.

pokkati mii khon maak
Undlauann
Usually there are a lot of people.

Other expressions of frequency, such as baay khrag (‘sometimes’), thuk
wan (‘daily’), aathit la s3on khran (‘twice a week’), can occur either before
104  the subject of a sentence or at the end of a sentence:



7.6
baan khran chan raustuk bua

UNASIRUgANTD degrél
Sometimes | feel bored.
chan raustk bta baan khran

amﬁmuamqmq
| feel bored sometimes.

Adverbs of degree

The following adverbs of degree occur only after a verb or verb phrase:

maak 4n a lot, very much, really

baan UN somewhat
m#an kan [NAUAY  somewhat; fairly/reasonably
nitndy Hoviuay  a little (bit)

ndy By a little

khaw maw maak
LYWNININ
He’s really drunk.

chan hiw nitndy
Auihiievuay
I’'m a bit hungry.

thon ndy na
NuUrUaaue
Be a little patient!

muan kan is widely used to express qualified or polite agreement or enthu-
siasm — although this usage is curiously ignored in most dictionaries. It
commonly occurs in the pattern k3o ...+ VERB (PHRASE) + maan kan
when a negative response would be tactless:

aacaan s3on dii may?
B'ﬂ'ﬁﬂﬂau@l‘lﬁ&l
Is he a good teacher?

— k35 ... dii m&an kan
< a = [}
— ... LWNIUNU
— Well ... yes. 105

Adverbs of
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While maak and nitndy also occur as quantifiers (13.12), it is important
to distinguish between the adverb baay and the similar-sounding quanti-
fier, baap; the fact that both are often glossed as ‘some’ in dictionaries
is a common source of confusion for the learner.

As a quantifier, baay (‘some’) is always followed by a classifier, although
it is not always preceded by a noun:

chan ch3op kin aahdan kheek baar yaan
AUBDURUDIISHUNUINDY N
| like some kinds of Indian food.

baan khon dii baay khon may dii
UNAUG U']\iﬂ‘lﬂNﬂ
Some people are good, some are bad.

baan normally modifies a verb and conveys the sense of ‘to some extent’
or ‘somewhat’; it also occurs with Wh- questions, where it anticipates a
plural answer (12.2.13). baay never occurs with classifiers:

khaw phiut phaasia thay daay baar
L%WW@ﬂ']H'II‘VIEIIG]UN
He speaks some Thai.

phdm Ién daay baar
waaulanng
| can play a bit/somewhat.

chan yaak pay kin aahaan khéeek baan
auamnlﬂnummmwnmq
I'd like to eat some Indian food.

khaw phiut ci bdan may cin baan

L‘Zl'lW@]Q'ﬁ\i‘U'N INQi\ﬂJ'N

(he — speak — true — somewhat, not — true — somewhat)
Some of what he says is true, some isn’t.

hat phiut khwaam cin baaj si

RONAANNATIUNT

(practise — speak — truth — somewhat — command particle)
Try telling the truth!

khun phép kap khray baan?
ﬂMWUﬂUalﬂ’iU'N
Who did you meet?



X X 7.6
One curious usage of baay is in the expression baap kd ... baag kd ... Aqverbs of

(‘some ... and some ...’), which is identical in meaning to baag khon: degree
baan k5 dii baan k5 may dii

9AE Uil

Some people are good, some are bad.

baan k3 ch3op baan k5 may chop

wfigau ueflugau

Some like it, some don’t.

107
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Chapter 8

Location markers and
other prepositions

An important function of prepositions is to indicate location. This chapter
introduces the major location markers and then looks at a few of the
different ways of dealing with the English prepositions ‘to’, ‘for’, ‘by’,
‘with’ and ‘from’.

m Location: thii and yuu

The most basic location words are formed using the preposition thii (‘at’)
followed by the demonstratives, nii, nan or ndon:

thii nii Al here

)
7

thii nan Py there
thii néon ﬁqu over there

In a simple sentence stating the location of something, thii follows the
verb yuu (‘to be situated at’):

yuu thii nfi

oyl

Here it is/It’s here.

bwﬁan yuu thii néon

uegiiluy

The house is over there.
thii is optional after the verb yuu, and frequently omitted:

chan yuu mtan thay naan
Suayfialneu
| have lived in Thailand a long time.



8.1

khav:r yuu baan toon yen Location:

LY UILADLEY

thii and yuu
He is at home in the evenings.

khan + PREPOSITION

The following prepositions can all be prefixed by khay (‘side’):

nay alu in

n3ok uan outside of

bon Uu on, on top of; upstairs
laan al"l\‘i underneath; downstairs
naa 1/11?!’1 in front of

lan a4 behind

khaan IN by the side of

However, when a noun or noun phrase follows the preposition, khay is

usually dropped:

yuu nay rot
atlusn
It’s in the car.

yuu lan baan
DUVAILIY
It’s behind the house.

But if no noun follows the preposition, khag cannot be dropped:

yuu khap ndok
BYYNUBN

It’s outside.

yuu khén bon
DYUYNUY

It’s on top/upstairs.

Note that as a prefix khap is written with a long vowel symbol but

pronounced with a short vowel.

109
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phaay + PREPOSITION

Several of the prepositions above (8.1.1) can be prefixed by phaay (‘side,

part’):
phaay nay ﬂ1¥_|al‘u
phaay n35k aMauan
phaay taay ﬂﬁﬂ(;ll
phaay naa ﬂ’l‘ilﬁ‘t:l”l
phaay lin MEAN

phaay nay cét wan
meludaiy
within seven days

within, internal
outside, external
under, inferior position
ahead, in the future

afterwards, later on

phaay tiay itthiphon kh3on khaw

meladnsnazaa
under his influence

thaan + right/left

thaay (‘way’) prefixes the words for saay (‘left’) and khwaa (‘right’) when
describing locations; muu (‘hand’) may optionally be added to the end of

the phrase:

yuu thaan khwaa
BYNNIN
I’s on the right.

yuu thaar saay mut
YN NY LN
It’s on the left-hand side.

Non-prefixed prepositions

Common location prepositions which do not take any prefix include:

rawaar FEVIN

klay Tna
Iy Ina

between
far

near



8.3

tron khaam NN opposite ‘For’
rim 3u on the edge of
taam (Y along

|

Neither motion towards a place (I went to Thailand), nor indirect object
with ‘to give’ (see 5.12) require prepositions in Thai; speaking to someone,
uses the preposition kap (‘with’):

phom daan thaan pay mtarn thay

iUl Udioglng
| travelled to Thailand.

khaw hay nanstitt chan
vl vl ddasty

He gave the book to me.

chan yaak ca phaut kap khaw
AUDHINALNAN UL

I'd like to speak to him.

EEl For

The Thai words most commonly used to translate “for’ are hay, phua,
samrap and suan. While the distinctions are sometimes elusive and there
is some overlap in usage, some broad principles can be applied.

hay is used to express the idea of doing something for somebody, or
getting someone to do something for you:

phoém sttt nanstit hay khun

radawiidde | viaas

| bought a book for you.

phém ca bok (khaw) hay (khun)

wmsuan(mﬂw(am)

P'll tell him for you.

chbay pit pratuu hiy (chan) ndy

mﬂﬂﬂﬂsz@%(ﬁu)waﬂ 1

Please shut the door for me.



8 phéa

Loctii phua can be translated as “for the sake of’ and often conveys an idea of

markersand: 1. i or self-sacrifice. Note also, low-tone phaa which is used when
other

inviting someone to do something on one’s behalf in expressions like
prepositions

‘Have one (e.g. a beer) for me’:

thak sin thak yaan phém tham phéa khun
NNANNBENNNYI DA
Everything | do is for you.

chan tham naan ph#a anaakhét kh3an raw
AU UIANLBNT)
| am working for our future.

khaw sia sala tua phéa prathéet chaat
i ndudazdutousanas i
He sacrificed himself for the nation.

raw stitt aahdan ph#a booricaak
< ) a

13122271913 WDUIAIN

We bought food for donating.

kin phtta dday na
AuRanaue
Eat some for me, too, OK?

samrap

samrap means both ‘for’ and, at the beginning of a sentence, ‘as for’, ‘as
far as ... is concerned’:

nii samrap khun

Hdwsuan

This is for you.

samrap aahdan yen raw ca pay kin khan n3ok

[ < a
ﬁ'Wl’i‘LIﬂ']W]’iLEIuL'i'W%l‘IJﬂu“lI'Nuaﬂ
As far as the evening meal is concerned, we will eat out.

stan

suan also means ‘as for’ and is used to introduce a statement:
suan phom khit waa may dii lasy
auny annludia

y2 As for me, | don’t think it is good at all.



Two other common uses of ‘for’ in English are to express duration of
time (I have studied Thai for three years) and to give reasons (I am angry
with him for gossiping about me). Duration of time requires no prepo-
sition in Thai (14.7.5); reason clauses are introduced by thii:

phom rian phaasaa thay sdam pii lésw

NNL‘SEIHJ]']H’HVIEIH']N‘ULL@]
| have studied Thai for three years.

raw pay s3o1 wan thawnan
i laaauniiu
We are only going for three days.

chan kroot khaw thii (khaw) ninthaa chan
auTﬂsﬁmm(Lm)uwmu
| am angry with him for gossiping about me.

khsthéot thii phom maa chaa
o lnuiumuanm
| am sorry that I'm late.

3 e

The two Thai words most commonly used to translate ‘by’ are dooy and
diiay; both are used to indicate the means of doing something:

chan pay dooy rét mee*
Fulilovsowa
| went by bus.

raw bin pay muarn thai dooy saay kaan bin thay

sduludieddvalevaamsdulng
We flew to Thailand by Thai Airways.

khun tham daay/dooy withii nay
anvhoe/Toeds v
How did you do it? (you — do — by — method — which?)

khun tham day mut 132?
AMYIMENDYSD
You did it by hand, then?

*Note, however, that while dooy can be used with all means of trans-
portation, in practice it is commonly avoided. Instead, travelling
somewhere as a passenger in a vehicle is expressed by the pattern nay
(‘to sit’) + VEHICLE + pay/maa + PLACE:

8.4
&Byv
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chan nén rét mee pay chianmay
Sutlssomaluidud v
| went to Chiangmai by bus.

To indicate that someone drove the vehicle, nay is replaced by an appro-
priate verb meaning ‘to drive’ — khap (for cars), khii (for motorcycles,
horses, bicycles) or thiip (for pedal trishaws):

phom khap rét maa
Audusaan
| came by car (as the driver)/l drove here.

raw khii mootassay pay htia hin
i513nainas|zaluiu
We went to Hua Hin by motorcycle/We motorcycled to Hua Hin.

‘By’ in English is also used to indicate (i) the agent in a passive sentence
(He was hit by a car: 5.8); (ii) place (It is by the television); and (iii)
time limitation (I must finish by Friday). As a location word, ‘by’ can be
translated as klay klay (‘near’) or khap khaag (‘next to, beside’); time
limit can be conveyed by kaan (‘before’) or phaay nay (‘within’):

yuu kldy klay/khan khaan thii wii

asﬂﬂa 7 [N Wl

It is by the TV.

chan t5n tham hdy sét kdon/phaay nay wan suk

auma\mﬂwaiaﬂau/m&ﬂmuﬂni
| have to finish it by Friday.

E wiw

‘With” in English is used mainly to indicate (i) accompaniment (I went
with a friend) and (ii) instrument (She hit her husband with a stick).
Accompaniment, in Thai, is conveyed by kap:

chan pay kap phtian
Julufudion
| went with a friend.

Instrument is less clear-cut. diiay can be used in the pattern SUBJECT +
VERB (PHRASE) + diiay + INSTRUMENT, but it often sounds unnatural;
instead, many native speakers favour the pattern SUBJECT + chay (to
use) + INSTRUMENT + VERB (PHRASE):



8.6

thas chay may tii phla ‘Frot

5ol Bludin

She hit her husband with a stick/She used a stick to hit . ..
raw t3n chay muu kin

s a4l giioRu

We shall have to eat with our hands.

And kap is also sometimes used to indicate instrument in the expressions
hén kap taa (‘to see with one’s own eyes’) and fag kap htiu (‘to hear
with one’s own ears’).

M Fom

‘From’ can most frequently be translated by caak:

khaw maa caak chiagmay
el
He comes from Chiangmai.

chan diy cotmaay caak mée
QUIG]Q@%N’]EIQ']NLN
| got a letter from my mother.

raw nan rot mee caak htia hin pay krunthéep
isniesamannimiulunganmne
We went from Hua Hin to Bangkok by bus.

When “from’ identifies the beginning of a period of time, tantee (‘since’)
is used, either in the pattern tagtee + TIME WORD + thuy (‘till’) + TIME
WORD, or tagtee + TIME WORD + maa:

tar_]tss chaaw th#n yen
A
from morning till evening

tantee pii s phan héa rboy sii sip maa
el wedo M
from the year 2540/since 2540

tantée wan nan maa
Aaue Ui

from that day
115
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Chapter 9

Clauses and sentences

m Word order and topicalisation

Word order in a sentence generally follows the pattern SUBJECT +
VERB + OBJECT:

subject verb object
ph5o sttt rot
o iG] 50
Father bought a car
chan rak khun
A SN LY

I love you

In spoken Thai it is common for the subject noun to be followed imme-
diately by its pronoun; the beginner needs to be alert to distinguish this
noun-pronoun apposition from similar-looking possessive phrases (3.5.12):

pthZ) khaw st rot
WaLBase

(father — he — buy — car)
Father bought a car.

khruu !(héw may maa
gtz laen

(teacher — he — not — come)
The teacher didn’t come.



rét man tit
soNURA

(cars — they — stuck)
The traffic is jammed.

However, either subject or object, or even both, may be omitted when
they are understood from the context. In the following sentence, for
example, neither subject, direct object nor indirect object are stated, leaving
just a ‘string’ of four verbs (5.13):

tog riip pay sttt hiy

nadulifaln

(must — hurry — go — buy — give)

| must rush off and buy some for her.

Another common pattern, known as topicalisation, involves placing a
word or phrase other than the subject at the beginning of the sentence,
so that it becomes the ‘topic’ of the sentence (i.e. what the sentence is
‘about’).

stta kaw ca aw pay boricaak phrn nii
LHE]Lﬂ']’%LE]'ﬂ‘lJUiQ']ﬂWi\‘iH

(clothes — old — will — take — donate — tomorrow)
I'll give away the old clothes tomorrow.

aahaan thii léa raw ca km phran nii
mmwmaaﬁwmuws\m

(food — which — remains — we — will — eat — tomorrow)
We'll eat the food that is left over tomorrow.

faran thii tén naan kap khon thay diaw nii mii y3
NS\‘i‘VILLGl\N']‘L!ﬂUﬂul‘Vl‘ElLﬂEl'JuNLEIﬂW

(Westerners — who — marry — with — Thais — now — there are —
many)

Now there are lots of Westerners who are married to Thais.

phiuyin khon nan (phdm) khit waa pen khon yifipun
w@aﬂuuu(wu)ﬂm"uﬂuﬂumﬂu
— classifier — that — (l) — think — that — is — person — Japanese)

e
(gir
I hlnk that girl is Japanese.

9.1
Word order
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In spoken Thai, the particle nd/naa is often used at the end of the topic
phrase (10.3.1.5).

In written Thai, the topic is often introduced by stian (‘as for’), samrap
(‘as for’) or ruan (‘about, concerning’); the end of a long topic clause is
often marked by nan and the verb in the following clause introduced by
kd (‘so, therefore, well, then’):

suan ahdan kaan kin kap thii phak k5 chay daay
suawmsmsduduiiindlale

As for the food and accommodation, it was alright.

(as for — food — eating — with — place to stay — well, then —
acceptable)

nanstu thii phém aan yau nén nia bwa cip cip
NG RTR TR RV E R I
The book I'm reading is really boring.

m Subordinate clauses

Subordinate clauses frequently occur before the main clause. Some subor-
dinate and main clauses are linked by paired conjunctions, one at the
beginning of each clause. kd (see 9.1), although often optional, is used
extensively in introducing the main clause. Some common examples of
paired conjunctions are:

thaa (haak waa) ... k5... if ... then ... (9.2.1)
kaan thii ... k5... the fact that ..., so ... (9.2.2)
thétgméewaa ... tee... although .. ., but ... (9.2.3)
n3ok caak (nan léew) ... yan... apart from (that) ..., still ...
(9.2.5)
pho...pap... no sooner ... than ... (9.2.6)
. pup ... pap no sooner ... than ... (9.2.6)



9.2
m Conditional clauses: ‘if Subordinate
clauses
Conditional sentences can be formed by the pattern, thaa ... kd + VERB
(‘If . . . then .. ); alternative words for ‘if’ are thaa haak waa, haak waa,
haak tee waa:

thaa haak waa fon tok chan k5 (ca) may pay

mmnmlumﬂaun(aw)laflﬂ
If it rains, I'm not going/If it had rained, | wouldn’t have gone, etc.

Often, however, the ‘if’ word is omitted, and in abrupt speech, even ka,
too:

fon tok (k3) may pay
suan(i)laly

If it rains, I'm not going/If it had rained, | wouldn’t have gone, etc.

The conditional clause and main clause may be linked by 14 k3 (or la
k3o, with a lengthened vowel on the second syllable), in which case the
verb normally follows:

(thaa khun) may riip 1a k55> mdy than
(mmu)lmnmﬁlwu
If you don’t hurry, you won’t be in time.

Reason clauses: ‘the fact that/because’

Reason clauses commonly involve the expression, kaan thii (‘the fact
that’), which can be used in two patterns.

9.2.2.1 | kaan thii ... ko + phr5 waa ... (‘The fact that .. . is
because ...)

In this pattern, the consequence is stated first and the reason or cause
given in the second clause:

kaan thii phém klap dtk k5 phr:) waa pay thiaw kap phéan
ﬂ'ﬁ'“VINNﬂaUﬂﬂﬂLWS']”'J"IIiJWIEI'ZIﬂ“IJL‘Wﬂ‘L!
The fact that I’'m home late is because | went out with friends.

kaan thii khaw may yoom bin pay k5 phr3 waa khaw klua

ﬂ'ﬁ‘V]L"ZlWINEIE]NUHIﬂﬂLWS']“’NLiI"Iﬂa’J
The fact that he won’t agree to fly is because he is scared. 119
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9.2.2.2 | kaan thii ... kd + VERB (‘the fact that/because ... so ...)

In this pattern, the reason or cause is stated in the first clause and the
consequence or conclusion follows in the second:

kaan thii fon tok nak raw k5 maa chaa ndy
mimlumﬂwunmnmmwuaa
Because it was raining heavily, we were a bit late.

kaan thii khaw kin mot k3 miy diy miay khwaam waa ardy
mwmﬂwmﬁlﬁlwm&lmmmasaﬂ
The fact that he ate it all doesn’t mean it tasted good.

In both patterns it is not unusual for kaan to be dropped and the sentence
to begin with thii:
thii phém phiut yaan nan k5 phr5 waa kroot

‘VINNWG‘I’EJEI'NNHﬂLWT]JJ{[ﬂiﬁ
The fact that | spoke like that was because | was angry.

thii khaw yan may klap maa chan k5 t3n roo
%wwﬂunanmauﬂmmsa
Because he hasn’t come back yet, | shall have to wait.

‘Owing/due to ... sentences, follow a similar pattern but are prefaced
by nuan caak , or the rather more formal-sounding naan (maa) caak kaan
thii ... (‘owing to the fact ...’):

nua[] caak roét tit méaak khaw k5 khon maa chaa
Luﬂ\iﬁ'lﬂﬁﬂ(ﬂﬂ&l'lﬂl,?l'lﬂﬂ\m'l?i"l
Due to the heavy traffic jams, he will probably be late.

In written Thai cur is commonly used instead of ka:

kaan thii yan may mii khaaw ctn) miy sdamaat bdok daay
fnﬁi‘YlENlSJ?J“lITN\ﬂNﬂ']N'ﬁOUBﬂIﬂ
Because there is still no news, it is therefore impossible to say.

Concessive clauses: ‘although’

Concessive clauses concede or admit a fact and begin with either (thun)
mee wia (‘although’) or thay thay thii (‘although’); the main clause coun-
ters or contradicts that fact and frequently begins with tee (k3) (‘but’):



(thtin) mée waa chan say nam plaa y$ tee (k3) yan may ardy
@Ounndulaiansazun(f)deluasos

Although | put a lot of fish sauce in, it still doesn’t taste good.
(thtn) mée wia phdm rak khaw tee khaw (k5) may rak phdm

(m)ummmnvn%mwm(n)lmnwu
Although | love her, she doesn’t love me.

tha[] than thii fon tok tee raw (k3) yan pay
™ 9 Hluonuasfdaly
Although it’s raining, we’re still going.

Another kind of concessive clause is formed by the pattern, may waa ca
(‘regardless, no matter’) + VERB + QUESTION WORD; the main clause
may be introduced by ka:

may waa ca pheen khée nay k5 yan rausttk khim

INJWQWLLWQLLﬂiﬂuﬂH\i’iﬁﬂﬂN
Regardless of how expensive it was, | still think it was worth it.

mdy wia ca dean pay ndy k5 ca hén tee khon naa b

1343mwmﬁlﬂl%unmwumuwmm
No matter where you walk, you see only people with sullen faces.

may wiéa ca bdk kii khran khaw k3 khon méy ysom fap

1N'J'm“’UBﬂﬂﬂ‘NL’ZI']ﬂﬂQINEIE]NﬁQ
No matter how many times you tell him, he won’t listen.

Purpose clauses: ‘in order to’

Purpose clauses often begin with phua (thii) ca (‘in order to’):

khaw kin aahdan thuuk thuuk phéa (thii) ca prayat fon
LIAUDINITYN ) LWB(VI)Q“"LJT’%EI@NH
He eats cheap food in order to economise.

phém tham yaar nan ph#a (thii) ca chday phéan
NNYRENUWa(M)az s tou

| did that in order to help a friend.

raw ca dasn thaar klaan khttin phéta ca diy may sia weelaa

L's1mmuvnaﬂawﬂmwaa;lm%lmﬁmm
WEe'll travel overnight so as not to waste time.

9.2
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9 Additive clauses: ‘apart from’

Clauses and
sentences A common pattern for giving additional information is ndak caak ...
leew ... yap ... (dfay) (‘apart from ... still ... (too)’):

ndok caak chlagmay léew raw yan pay thfaw lampaar) diay

uanmm%&ﬂwmm L’i']ilﬁlﬂWlEl']a']ﬂ']\‘lﬂ'Jil
Apart from Chiangmai, we went to Lampang, too.

ndok caak ca kin nam man ya leew khaa s5om yan pheen daay

uaﬂmﬂmﬂuumumawuaa ﬂ']sliaNENLLW\Wl'JEI
Apart from using a lot of petrol, the repair costs are expensive, too.

n3ok caak nan lésw yan mii sdahéet iik laay yaap
UaNNUWA) GlanndnvaIEeN
Apart from that, there are many other reasons.

m Time clauses

Some common time clause expressions include:

phoo ... pap (k3) .. .. we ... “J‘U(ﬁ) no sooner ...
than ...
... pUp .... pap jU...ﬁ“U no sooner . ..
than ...
L(K3) ... o ... @) ... when (past) ...
weelaa ... (kd).... na ... (A) .. when . ..
lan caak thii ... (k3).... W&@Nd ... (ﬁ) ... after ...
k>on thii ... (k3) ... . nowdi ... (A)...  before...
khana thii ... (k3)....  agef ... (f) ...  while...
toon thii . .. (k3) .... gawdl ... (f)...  while...

nay rawaan thii ... (k3) ... . 1 usenNd ... () ... while ...

ph22 ndp lop naa thii wii pup k3 lap
wamawmmﬂunwau
No sooner does he sit down in front of the TV than he falls asleep.
kin pap im pap
ﬁuﬁuéuﬁu
122 No sooner do | (start to) eat than | feel full.



m#a rian na[]strtr phém k5 suup burii y3
LNQLﬁﬂHWHQHﬂNNﬂHHU‘WiLﬁIE}w
When | was a student, | smoked a lot.

kdon thii ca th3on gan chan k5 ton prtksaa kap feen
naufazaaududufnasUsnsAuwny

Before withdrawing the money, I'll have to discuss it with my husband.
khana thii phém khuy thoorasap yuu k3 mii khon maa riak

?lmw‘VINNﬂEII‘VISﬂW‘VIﬂEIﬂNﬂ‘HN'IL’iEIﬂ
While | was chatting on the phone, someone called me.

m Direct and indirect speech

Both direct and indirect speech are introduced by waa (5.9). When
pronouns are omitted in the second clause, direct and indirect speech
become identical in form. waa plays the role of inverted commas in direct
speech and ‘that’ in indirect speech:

khaw bk waa (khaw) ca may pay
mmanm(mw)aﬂﬁlﬂ
He said that he’s not going.

khaw bck wia (ph6m) ca may pay
rnuan(wa)azlaly
He said, ‘I'm not going.’

For indirect questions, see 12.4.

m Imperatives

A simple verb or verb phrase is the most basic form of command. This can
sound abrupt and is normally softened by adding the mild command parti-
cle si or tha at the end of the sentence, or the more insistent particle sii (10.3).
Commands can be further softened by the use of polite particles (10.1):

duu si
0%
Look!

pit pratuu si kha
Uadsenoe

Shut the door, please.

9.4
Imperatives
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Commands can also be expressed by the patterns VERB (PHRASE) +
REDUPLICATED ADJECTIVE (7.1.2) and VERB + hay + ADJECTIVE
(7.1.3):

phiut dii dii

NOH

Speak nicely!

cat hiy riaprioy

*\]ﬂol‘ViLSEI‘US’eJEI
Arrange things tidily!

First person imperatives (‘Let’s ...”) can be expressed by the pattern,

VERB (PHRASE) + thda:

pay kin khan n3ok thas

lUAuauanaas
Let’s go and eat out!

cop is an imperative which appears in written instructions, as for example,
at the top of an examination paper:

con t>op kham thiaam
AWRBUAN
Answer the (following) questions.

See also negative imperatives (11.8) and requesting someone to do/not
do something (15.4.4, 15.4.5).

m Exemplification

Examples are commonly enclosed within the ‘wrap-around’ pattern chén
. pen ton (‘for example, . .."); however, either chén or pen ton may be
omitted:

t:)[] tham Iaay yaa[] chen sak phaa hu[] khaaw tat yaa pen t6n

@li’]\i‘Vl'ma'lilﬂil’lxiL"ZinfﬂN'l vmm mﬂ‘wmﬂumu
| have to do lots of things, such as washing, cooking and cutting the
grass.

‘To give an example’ is yok (‘to raise’) tua yaap (‘example’):
kh35 yok tua yaan ntrn
20UNEIDENUTN
Let me give an example.



9.6

m Exclamatory particles Exclamatory
v particles
daw 2 Contradicting, chiding; disappointment: Hey!; Oh!
(Is that so?).
é 1oy Surprise: Eh?; What?
ée 2 Thinking or wondering: Ermm . ..
hasy Y] Calling attention: Hey! Hold on a minute!
mée WWAN  Surprise: Goodness!
b0 hoo lalg Surprise: indignation; Wow! Oh yeah?
39 28 Realization: Ah! (Now | understand).
taay (201d] Shock, horror: Good Lord! More common in female
speech; variations include taay taay, taay lésw
and taay cin.
ay a8 Pain or mishap: Ouch!; Oops!

125
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Chapter 10

Sentence particles

Sentence particles occur at the end of an utterance and serve a gram-
matical or communicative function. They can be divided into three main
groups: (a) question particles; (b) polite particles; and (c) mood particles.

m Question particles

Question particles are relatively straightforward. They are few in number
and all occur at the end of an utterance to transform it into a question
which requires a ‘yes/no’ answer. They are dealt with in 12.1.

m Polite particles

Polite particles are added to the end of an utterance to show respect to
the addressee. The most common are khrap, used by males at the end
of statements and questions, kha used by females at the end of state-
ments and kha, also used by females, but at the end of questions:

pay nay khrap?

Tulsuasy

Where are you going? (male asking)
— klap baan kha

— NAULIUAZ

— I’'m going home. (female responding)
ardy may kha?

asa&fl‘wmz

Is it tasty? (female asking)

— ardy khrap

— 9598A5U

— Yes. (male responding)



Polite particles are also used as response particles to mean ‘yes’ or, when
preceded by the negative particle may, ‘no’.

Polite particles are used after someone’s name to call their attention; the
female particles kha and ca are sometimes pronounced khda and caa
respectively, the change of tone and vowel-lengthening signalling the
speaker’s closeness or desired closeness to the person she is addressing.

khun mée khaa?

AMLLNYY

Mummy? (daughter speaking)
—cda

-N

— Yes? (mother responding)

The most common polite particles are as follows.

khrap (ASU)

Used by male speakers only, at the end of both statements and questions
as a sign of politeness; used after a name to attract that person’s atten-
tion; used in isolation as a response when one’s name is called (when the
vowel is often lengthened to khraap); used in isolation as a ‘yes’ response
(12.1.2; 12.1.4); used, often repetitively, to reassure speaker of one’s atten-
tion, for example on the telephone (khrap ... khrap ... khrap); used
after may to mean ‘no’. In Bangkok speech the r is typically lost and
khrap becomes khap.

khrap phém (ASUKN)

Used by male speakers only; interchangeable with khrap (above) except
it is not used in isolation with the negative may; usage has only become
widespread in the last decade or so, and may be just a passing fad. Often
used humorously as a sign of exaggerated deference or politeness.

kha (P2)

Used by female speakers only, at the end of questions as a sign of polite-
ness; used after a name to attract that person’s attention; used in isolation
as a response when one’s name is called; used in polite requests after the
particle si.

10.2
Polite
particles
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kha (P2)

Used by female speakers only, at the end of statements as a sign of polite-
ness; used in isolation as a response when one’s name is called (when
the vowel is often lengthened to khaa); used in isolation as a ‘yes’ response
(12.1.2; 12.1.4); used to reassure speaker of one’s attention (kha ... kha
... kha) when the vowel may also be lengthened to khaa; used after may
to mean ‘no’.

110.2.5|  khaa ()

Used by female speakers only after a name to attract the person’s atten-
tion; can also be used in isolation as a response when one’s name is called.

ha?ha (32)

Used by male speakers as an informal substitute for khrap; used by female
speakers as an informal substitute for kha; male pronunciation is charac-
terised by a distinctive final glottal stop not associated with female usage.

ha (32)

Used by female speakers as an informal substitute for kha.

ca (1)

Used by adult male and female speakers at the end of questions when
talking to children, servants or people of markedly lower social status;
used as a ‘sweet-talk’ question particle between males and females or as
a ‘best friends’ question particle between females; used after the name of
a child, servant or inferior to attract that person’s attention; used in polite
requests after the particle si.

ca (3)

Used by adult male and female speakers at the end of a statement when
speaking to children, servants and people of inferior status; between males
and females denotes anything from easy familiarity to ‘sweet talk’; between
females signals ‘best friends talk’; used as a response when one’s name
is called (when the vowel is often lengthened to cia); used in isolation
as a ‘yes’ response; used to reassure speaker of one’s attention (caa ...



caa ... caa) when the vowel is normally lengthened; used after may to
mean ‘no’.

caa (51)

Used by older or senior male and female speakers after a younger or
junior person’s name to attract that person’s attention (e.g. parents or
adults calling children); similarly used between equals as a sign of affec-
tion; can also be used in isolation as a response, more typically by females,
when one’s name is called.

walwalwéoy (/ 'JIZ/I’;EI)

An impolite or informal particle, used to indicate rudeness, anger and
aggressiveness when speaking to strangers, or intimacy with close friends
of equal status; wa is used with questions and wa/wooy with statements;
more common in male speech but can be used by females; it is the particle
favoured by baddies on the big screen, used by drinking friends as the
evening progresses, and the one to snarl in the expression tham aray wa?
(“What the hell are you doing?’) if you have the misfortune to encounter
an intruder in your house.

yalya (Be/e2)

An impolite or informal particle, similar to wa/wa (above), but restricted
in usage to female speakers.

phayakha (Wzti2nz)/pheekha (1WA2)

When speaking to royalty, male speakers use phayakha and female
speakers pheekha.

m Mood particles

Mood particles represent a major obstacle for the serious learner. Their
function is often conveyed in English purely by intonation, so they cannot
easily be translated; to complicate matters, one particle may have several
variant forms, involving a change in tone or vowel length, with each form
reflecting a subtle difference. Many basic language courses deliberately
omit mood particles for the sake of simplicity and it is possible to avoid

10.3
Mood
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using them and get by quite adequately. But without mood particles,
statements often sound incomplete, abrupt or even impolite. They are
best learnt by imitation; everyday conversation, television, dialogue in
novels and interviews in newspapers and magazines all provide a ready
supply of examples, although the written form of a particle does not
always reflect its normal pronunciation. This section discusses some of
the most common particles; for a more detailed treatment, see Brown

(1969) and Cooke (1989).

doay (9t)

This particle is typically used in polite requests, apologies and cries for help:

kh3sthéot diay
28lNEaY

Sorry!

chék bin diay
1nTane

Can | have the bill, please?
chiiay daay

YIUNIE

Help!

®)

A contracted form of leew (‘already’), one use of la is to indicate that a
state has been reached (5.7.2):

phao la
\RGH
That’s enough.

thuuk la

9nae

That's right/correct.
dii la

faz

That’s fine.

aw la
EGH
OKY; Right, then!



10.3
It can also be used to indicate that a situation is about to change (prob-  Mgod

ably representing a contraction of ca ... leew ‘to be about to ..."): particles

phom klap baan la
NNARUUIUBY
I’'m going home.

pay la

Tuae

I’'m leaving.

ca kin la
azfiuay

I’'m going to eat.

Another use is with iik (‘again’) to show mild irritation:

maa iik la
Wdnaz
He’s back again.

s6mchaay iik la
dupednae
It’'s Somchai again.

1a (a¢)

This particle occurs commonly in questions, as a way of pressing for an
answer; in the following two examples, it is common to hear 13 reduced
to a:

thammay la?
viluas
Why!

pay nay 1a?
Tuilwuae

Where are you going?

Sometimes the particle conveys a sense of irritation, similar to English
‘why on earth ...?”

thammay t5n pay bdok khaw 1a?

ilusadlduananas
Why on earth did you have to go and tell her? 131



10
Sentence
particles

132

aw pay s5on way thii nay 1a?
lugeul il vuae
Where on earth have you gone and hidden it?

It is also used in the pattern leew ... 1d (‘And how about ...?, What
about ...?") to change the focus or topic of conversation:

lésw khun 13?
TR LIGE
And how about you?

Iéew phran nii 142
@Ingellaz
And how about tomorrow?

né (1)

This particle often serves to make a sentence milder or less abrupt by
seeking approval, agreement or compromise. Commands are similarly
made milder and convey a sense of coaxing and urging; na often corre-

sponds to the use of ‘..., OK?’ or “..., right?’ in English:

pay la na
Tuazus

I’'m going now, OK?

chan may waa na
dulanue

| don’t mind, OK?
yaa bbok thss na

DHIVUDNLEDUL
Don’t tell her, OK?

na is also used when requesting someone to repeat a piece of informa-
tion, similar to English ‘What was that again?’:

aray na?
83131!3
Pardon? What was that again?

khray na?
ﬂlmm
Who was that again?



khun klap m#taray na?
aunduandielsus
When was that again, that you're going back?

Note also the use of na as a question particle when seeking agreement
(see 12.1.4).

na/nia (ﬁs/ﬂ”l)

This particle is used when persuading somebody to do something or
accept an idea when they are reluctant (cf. Come on, ...):

yaa pay naa

aenltn

Oh, come on, don’t go.
It is also used to highlight the topic of a sentence, in much the same way
that some speakers of English use ‘right’:

phauyin ni k5 pen yaan nan

weaueiduaenany

Women, right, are like that.

t2on khruu s3on yuu na phém fan miy rau réan leoy

naunsaauayLzNaelusEo sy

When the teacher is teaching, right, | don’t understand a word.

ndy (‘iﬂ‘lﬂia‘r’_l)

Polite request particle, basically meaning ‘ust a little’; used to minimise
the degree of imposition on the listener; similar in function to thii but
used much more widely; commonly occurs in requests that begin with
kh3s or chiay:

phiut chaa chaa ndy daay may?
NOUI wuaﬂvl@?lwu
Could you speak slowly, please?

kh35 duu ndy
YoaKiuaY
Could | have a look, please?

chaay pit thii wii ndy
etlariinuoy
Please turn the TV off.

10.3
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10 nay (1@)

Sentence

ol Often used as a response to a statement or question to show that the

respondent thinks the answer is self-evident:

khaw may ysom khaa man
L“LI'IIN&IBN?J']?JN

He wouldn’t kill it.

— k5 pen baap nay la

— fiduundleaz

— Well, it’s sinful, of course.

stta chan haay pay nay?
dasumaldlvy

Where’s my blouse disappeared to?
— nii pay yuu _tron nii een

- u~l<1 QEIG]SQ‘L!LFN

— Here it is. Right here.

It is also used in the Thai equivalent of ‘here you are’, used when giving

something to someone:
nii nay la khrap/kha
iilvazadu/az
Here you are!

r>k/>k (¥580)

Occurs most commonly at the end of negative statements to contradict
the addressee’s statement or belief:

mady t5n 15k
INﬂ'ﬂﬂVii'ﬂﬂ
There’s no need. (when declining an offer)

pheen khrap

BNIASU

It’s expensive.

— may pheey) 15k kha
—INL‘WGVIiE]ﬂﬂW

— No it isn’t.
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In positive statements it can convey a qualified or somewhat hesitant
acceptance of the addressee’s statement or belief:

k5 cin Ik

fa3ensan

That’s true (but . ..)

khaw phiut thay kép

L?ITVQ‘!G\VI,VIEILﬂ\‘I

He speaks Thai well.

— k3 keép Ik tee yan khian may pen

- fitnevisen undaduulandu

— Yes ... but he can’t write yet.

It can also be used to express sarcasm:
pen ph3o tua yaarn I5k
tunadeewnsan
He’s a model parent!

or mild annoyance:
phém phaut diaay eenq I3k
m\lwﬂlma\i‘ﬁiﬂﬂ
| can speak for myself.

silsilsiilsii (3/3/%/%)

This particle is most commonly used in commands. When pronounced with
a short vowel and followed by a polite particle it does not convey any sense
of abruptness and is widely used in polite requests (‘Do sit down, please’);
more insistent requests and commands are conveyed when the particle is
pronounced with a falling tone and longer vowel (‘Sit down?!’):

chaan nap si kha
1 BYINDAL

Please sit down.

duu si khrap

a%Asu

Look!, Take a look!
phaut iik thii si kha
WenTigaz

Please say that again.

10.3
Mood
particles
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narn sfi

g

Sit down! (and listen)
pit pratuu sii
Uotsend

Shut the door! (I've told you once already)

Another use of this particle is to emphasise a positive response to a ques-

tion:

It

pay may?
Taflv

Shall we go?
— pay sii
~lug

— Yes, let’s.

yaak [2on may?
amﬂaaﬂ%u

Do you want to try it?
— yaak sii

- 28103

— Yes, | would.

is also used to contradict negative statements:

khaw khon may maa
LYIPN ENND

He probably won’t come.
— maa sii

- %

— Oh yes, he will!

chan phiut agkrit may ken
Sunesngulung

| don’t speak English well.

— ke sii

— 13

— Oh yes, you do!

tha/h3 (\0/100z/10z)

A mild, ‘urging’ particle, used in suggestions, invitations, requests and

mild commands; can often be conveyed in English by ‘you’d/we’d better



5 5

, ‘why don’t you/we ...", ‘go ahead and ..., ‘let’s ...’, depending
on the context; when it is used to urge someone to do something, a
reason is often given, too; when joint activity is being suggested, it is
often preceded by kan (‘together’); often reduced to ha in informal speech.

klap baan ths duk léew

AAULUDDE ANUaD

You'd better go home. It’s late.

pay kin kan th3

luAufunos
Let’s go and eat.

diaw hd
WeLnay
Steady on!/Not so fast!

thii (1)

Polite request particle, basically meaning ‘just this once’; used to minimise
degree of imposition on listener; similar in function to ndy but much
more restricted in use; note the idiomatic khao thii:

kh3othéot thii
walynuit
Sorry!

kh35 phaut thii

aNA¥

Can | say something/get a word in?
chbay pit thii wii thii
#UaiIi

Please turn the TV off.

kh3>s thii
209
Don’t!

10.3
Mood
particles
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Chapter ||

Negation

Negative words in Thai are (a) may (‘not, no’), widely used in negative
sentences and negative responses to questions; (b) mi, a variant of may;
(c) yaa (‘don’t’) and (d) haam (‘to forbid’), both used in negative
commands and prohibitions; (e) plaaw (‘no’), a negative response which
contradicts the assumption in the question; and (f) yap (‘not yet’), used
only as a negative response to ... ra yan? questions (12.1.6).

m Negating main verbs

Verbs are generally negated by the pattern may + VERB (PHRASE):

chan may pay
Fulaly

I’'m not going.
aahdan may ardy
'e]'Wi']'ﬁleE]'iﬂil
The food isn’t tasty.
Verb compounds (5.3) also follow this pattern:

chan may plian pleen
dulwdFsunias
I’'m not changing

chan may duu leg khaw
Sulugauen
| don’t look after her.

For negation of ‘to be’, see 5.1.
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m Negating resultative verbs

Combinations of verb + resultative verbs (5.4) are superficially similar to
verb compounds, but are negated by the pattern VERB + (OBJECT) +
may + RESULTATIVE VERB:

raw ndon may lap
muaulwan
We didn’t sleep.

khaw haa may coo
LYV
He can’t find it.

chan khit may 5ok
uﬂﬂl&lﬁ]ﬂﬂ
| can’t work it out.
khaw aan miy khaw cay/may ruu réar
meuvlum%/hii%m
He doesn’t understand. (what he is reading)

phém fan may than
sl asisy
| can’t keep up. (they’re speaking too fast)

bk may thuauk
vanlugn
It’s hard to say.

chan duu ndn may cop
Auguillaau
I didn’t see the film through to the end.

lGuk kin khaaw may mot
aﬂnumﬂwm
My kids don’t eat up all their rice.

The word yag can be added, either immediately before may, or immedi-
ately before the main verb, to convey the sense that the action has not
yet produced the intended result:

chan duu narJ yan may coplchan yan duu nan may cop
QH@]WN\?EI\‘IINQU/QHEN@WNQINf\]‘U
| haven’t yet finished watching the film.

11.2
Negating
resultative
verbs
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khaw tham naan yan may sét/khaw yan tham paan may sét
whaouddluasaimdsvhouluada
He hasn’t yet finished work.

m Negating auxiliary verbs

There are three patterns for negating auxiliary verbs; note that tag (must)
can occur in both patterns, but with different meanings:

may + AUXILIARY VERB + VERB (PHRASE)

A relatively small number of verbs follow this pattern, the most common
being:

khasy LPE used to do/be, have ever done/been
khuan (ca) MI5(3r)  should/ought

naa (ca) W(az)  should/ought

yaak (ca) 2e1n(ag)  want to, would like to

t3n f04 have to, must

chan may khasy kin
Suluesdy

I’'ve never eaten it.

khun may khuan (ca) st
anlums(az)te

You shouldn’t have bought it.
raw may yaak (ca) klap baan
5 laeen(a)nNEULIY

We don’t want to go home.
khun may t5q bok khaw
@mhmawannn

You don’t have to tell him/There’s no need to tell him.

AUXILIARY VERB + may + VERB (PHRASE)

Auxiliary verbs which follow this pattern include:

ca A future time marker

aat (ca) 213(az) may/might



khon (ca) aN(az)
mak (ca) in(az)
y5m (ca) illml(%)
hén ca LAuaE
théep (ca) wnu(az)
thaa ca 51%

thaa thaan (ca)  VN(IL)

duu mtan (ca) AviNau(aL)

y3m (ca) gaN(ay)
tan 6N
phém aat ca may pay
kaaaaz

| might not go.

khun khon ca may son cay
@mmazvluauala

You probably won’t be interested.

khaw mak ca may chop
wnginas luzau
She usually doesn’t like it.

khun t3n may bdok khaw

@mma\ﬂ,mamm
You must not tell him.

will probably, sure to
tend to, usually

likely to

seems that

almost, nearly

might, it could be
look like/as though
look like/as though
likely to, apt to

have to, must

VERB (PHRASE) + may + AUXILIARY VERB

This pattern occurs with the modal verbs expressing ability and permis-

sion, pen, daay and way (5.6.2):

khaw phiut thay may pen
e lnalandy
He can’t speak Thai.

khun pay may daay
anlulula

You can’t go.

11.3
Negating
auxiliary
verbs
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chan thon may way
Sunululm
| can’t stand it.

II¥] may day + VERB (PHRASE)

The pattern, may day + VERB (PHRASE) is used in the following cases.

11.4.1 To form a negative past with verbs of motion, action,

utterance, etc.

It is not used with stative verbs or pre-verbs (5.7.7):
raw may diy st
Li'ﬂﬁna%ﬂ
We didn’t buy it.
phtan mdy didy maa

iioulalaan
My friend didn’t come.

11.4.2| To contradict an assumption

It does not indicate any particular tense and may refer to past or present:
baan yuu krunthéep 137
UIUBYNTUNNIVTD
Your house is in Bangkok, then?
- plaaw may day yuu krunthéep

—wWan hﬂmaﬂﬂsqmm
— No, it’s not in Bangkok.

khaw pen fegn 133?
ndunnurie

She’s your girlfriend, then?
— plaaw may day pen

— e Twlaudy

— No, she’s not.



1.5
mdy chdy +
NOUN

khun s35n phaasaa ankrit 133?
AMFEIUMNEIDINGBYTD

You taught English, then?

- pla?llaw may day sdon

—wlan lulagou

— No, | didn’t.
To negate the verbs chfitt (‘to be named’) and pen (‘to be’).
See 5.1:

khaw may day chéu tdy
wnluletonas
Her name isn’t Toi.

phom may day pen khon ameerikan
sl londunuaui i
I'm not an American.

II¥] may chay + NOUN

may chay + NOUN negates phrases consisting of the verb pen (‘to
be’) + NOUN (5.1); it is often interchangeable with may day pen + NOUN.

nfi may chay baan khaw
oz
This isn’t his house.

chan pen khruu may chay m3>
Suduaglulzvwe
I’'m a teacher, not a doctor.

khaw may chay phtian
anlulzdiou
He’s not a friend.

‘It is neither . .., nor ..., is expressed by the pattern NOUN 1 + k3 may
chay + NOUN 2 + kd may chaan:

phak k5 may chday phonlamaay k5 may choon

inflaly walufilude

I’s neither vegetable, nor fruit.
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m mady mii
may mii (‘there are not’) is placed before a noun to form the negative
quantifier ‘not any’ and ‘no’:

may mii rét mee

lummua
There aren’t any buses.

may mii phuan maa yfam chan
1NNLWHMN'}LEI%INQH
No friends came to visit me.

may mii is also used to negate the indefinite pronouns khray (‘anyone’)
aray (‘anything’) and thii nay (‘anywhere’):

may mii khray rau
Tuillass

No one knows.

may mii aray kast khéin
INNE]“’ISLﬂG‘I"Zm
Nothing happened.

may mii thii nay thii m>
Tasidlwudimune
There’s nowhere suitable.

Modifying negatives: intensifying and softening

Negative statements are intensified or softened by using a ‘wrap-around’
construction in which the verb occurs between the negative word and the
modifier: may + VERB (PHRASE) + INTENSIFIER/SOFTENER.

Common negative intensifiers are:
may ... lesy Tu... we notatall ...
may. . . née Tu... uu not ... for sure

may. . . dét khaat Tu ... Wewe absolutely not . ..

chan may ch3op losy
aulwamaa
| don’t like it at all.



11.8

1 Negative
BUTLNHILY imperatives

He is not coming for sure.

khaw may maa nég

A more elaborate pattern is may ... mee tee + CLASSIFIER + diaw (‘not
.., not even a single ..."):

phom may raucak khray mée tée khon diaw
NNINiQﬂclﬂiLLNLmﬂuLﬂH'J
| don’t know even a single person.

khaw maiy sén cay mée tee nit diaw
L"ll'lliJﬁuolQLLNLmu@L@ﬂ’J
He is not even the slightest bit interested.

Common softeners are:

may (khdy) ... thawray IN(ﬂ?JEI) omls not very ...
may (khdy) ... nak IN(ﬂaEI) ... 1D not very ...
may (shu) ... nak IN(Q) ... un not very ...

nan may khdy sanuk thawray
vilslueawaynls
The film wasn’t much fun.

may khdy also commonly occurs without thawray or nak:

chan may kh3y ch3op
QulNﬂﬂEl"ZiE]‘U
I don’t like it very much.

m Negative imperatives

Negative commands follow the pattern, yaa (‘Don’t’) + VERB (PHRASE),
or haam (‘It’s forbidden to ...’) + VERB (PHRASE); both can be made
more emphatic (‘absolutely not, under no circumstances, don’t ever . ..%)
by adding pen an khaat or dét khaat after the verb or verb phrase, or
modified in various other ways by the addition of mood particles (10.3).
See also 15.4.5.

yaa/hdam bbok khaw (na)
aen/vnvama(de)
Don’t tell him (right?). 145



yaa/hdam thoo maa iik pen an khaat
an/vulnsundndudue
Don’t ever, under any circumstances, ring me again.

11
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The pattern, yaa phag + VERB (PHRASE) conveys the sense that it is the
wrong time for doing something:

yaa phdp pit ee na

aeniNeUaunasue

Don’t turn the air-conditioning off just yet, OK?

yaa phdn bk khaw na

ENNUBNYIUE

Don’t tell him just yet, OK?

yaa phdy

DB

Not now!

m Negative causatives

Causative constructions (5.11) are negated according to the following
patterns.

SUBJECT (human/non-human) + may + tham + (inanimate
OBJECT) + VERB

kh3s y#tm ndy ca mdy tham sia
yatmiuay azluvinde
Can | borrow it? | won’t damage it.

phém may day tham teek khrap
i lulaviuanasu
| didn’t break it.

Note that may day is used instead of may to negate actions in the past
(5.7.7).

SUBJECT (human) + mdy + hdy + (animate OBJECT) +
VERB (PHRASE)

khaw may hdy phanrayaa tham naan
anlulnasseinny
146 He doesn’t let his wife work.



ph:):) may hay lauk klap baan dk
wavluhlwanﬂaumuﬂn
The father doesn’t let his children come home late.

raw miy day hay khaw maa
mvlu‘vlﬂ”lmmm
We didn’t let him come.

When hay is preceded by a specifying verb, such as bask (‘to tell’), the
negative can take two distinct forms and meanings, depending on whether
it is the specifying verb or hay which is being negated.

SUBJECT (human) + specifying verb + may + hay +

(animate OBJECT) + VERB (PHRASE)

khaw bk may hdy chan chay noen maak
wnuenluluduladumn
He told me not to spend a lot of money.

mia tdan may hay khaw klap biaan dttk

LNEIL@I?JHVI,N”I%L"ZﬂﬂaUU'IuG]ﬂ
His wife warned him not to come home late.

ph55 haam may hay chan kin law

wavlal v
My father forbids me to drink alcohol.

htia nda patiseéet may hday phom laa puay
wvuuas lalvssate
My boss refuses to let me take sick leave.

Alternatively, the object can occur after the specifying verb and before
may hay:
khaw bk chan may hay chay nen maak

wnuanlulwdul wduann
He told me not to spend a lot of money.

ph32 haam chan may hay kin law

W?JW']NqulﬁJulﬂﬂuLﬂa']
My father forbids me to drink alcohol.

Note that in negative causative constructions patiséet (‘to refuse’) and
haam (‘forbid’) occur with may hay (and not hay on its own), creating
an apparent ‘double negative’ (‘refuse not to let’, ‘forbid not to let’). It

11.9
Negative
causatives
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11 should also be noted that hdam can occur without hay, both in simple

Negation causative sentences and in negative imperatives (11.8):

ph52 hdam chan kin law
WANAUNUAR

My father forbids me to drink alcohol.
haam padat pratuu

windadsen

Don’t open the door!

SUBJECT (human) + may + specifying verb + hay +

(animate OBJECT) + VERB (PHRASE)
mée may anuyaat hdy lduk pay roor rian
uslwauanalvanlulsasey
The mother does not allow her children to go to school.
chan may yoom hay khaw tham yaan nan
suluwoal venvihon iy
| don’t let him do that.
khaw may day tuan hay raw rawarn khamooy

wnlaladeulisseTealue
He didn’t warn us to watch out for burglars.

SUBJECT (human or non-human) + may + tham hay +
(OBJECT) + VERB (PHRASE)
rot tit yun kat may tham hay chan dgat ron
sodegeialuvilvdubensau
Traffic jams and mosquito bites don’t bother me.
taun siay may tham hay pay tham paan chaa

tunelanilwllvioun
Getting up late doesn’t make me late for work.

m Negative questions

Negative questions (‘You didn’t ... did you?’) are formed according to
the following patterns:

(a) may + VERB + Is3?
148 (b) may+ VERB + chay may?
(c) SUBJECT + VERB + may chay lsa?



Note that the question word may? (12.1.1) is not used in negative questions.

Negative questions present a problem for English speakers in that yes/no
answers are reversed in Thai: where in English, we say ‘No (I didn’t)’ and
“Yes (I did)’, Thai has ‘Yes (I didn’t)’ and ‘No (I did)’. In replying to
negative questions, providing additional clarification to a yes/no response
(shown in brackets in the examples) can pre-empt misunderstandings:

khun may sttt 137
ﬂﬁulu?iﬂ%iﬂ

You’re not buying it, right?

- khrap (may sutr)lsuu sii kha
—afu (lade)/doan:

— No (’m not)/Yes, | am.

khun may rau chiay may?
ﬂmvlu';l?;lm

You don’t know, right?

— chday (may ruu)lmay chay (rau)
w Qug)laly (9)

— No (I don’t)/Yes (I do).

nii rét kh3on khun may chay 13a?
fisovanmlulavide

This is your car, isn’t it?

— chay (kh3a ph6m)/may chay
o (vowm)/luly

— Yes (it’s mine)/No.

For negative why? questions (‘why didn’t you ..?’) see 12.2.7.

m Negative conditional clauses

Negative conditional clauses (‘unless, otherwise if . .. not’) are introduced
by may yaap nan (‘otherwise’), often shortened to may yan nan or may
pan, michanan (‘otherwise’) or simply may; as in positive conditional

clauses (9.2.1), the word thaa (‘if’) is frequently omitted:

may yaa[] nan raw ca pay rap
Taeentimsaglusu

Otherwise we’'ll go and pick (her) up.
michanan phém may pay
fnziiunluly

Otherwise I'm not going.

1111
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mdy yaak pay k5 may tdn
Twoennluilumas
If you don’t want to go, (you) don’t have to.

|
Negation

may blok k5 chiiay may daay
Tavendzslale
Unless (you) tell (me), (I) can’t help.

may chay wan nii k5 t31 pen phri nii
Tulyiuilfneatungsd
If not today, then it must be tomorrow.

m Saying ‘no’

The negative answer to a yes/no question is determined by the question
particle. Thus, for example, a ‘no’ answer to a question that ends in ...
may? is may + VERB (PHRASE) , while for a question ending in . . . leew
ra yan?, it is yan. Yes/no answers are dealt with in more detail in 12.1,
but the following table provides a basic summary of the most likely nega-
tive responses:

Questions ending in: NO answer
... may? may + VERB
R -1 may (+ POLITE PARTICLE)
may + VERB
plaaw
. chday may? may chay
may chaan
. léew rt yan? yan (+ POLITE PARTICLE)
yan may + VERB
. ré plaaw? may + VERB
plaaw
. na? may + VERB
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Note also the more qualified ‘no’ response, may chasy (‘not really, not

exactly, I wouldn’t say that’):
nda bta maak may?
witioannlva
Was it very boring?
— k5 may chaap
— Alands

— Well, not exactly.

m Useful negative expressions

may pen ray lsigﬂuli
may mii thaan Vl,&iﬁ‘VIN
may mii wan laiﬁ‘iu
may mii panhaa 13iﬁﬂtyw1
chay may daay “lvz?l,sfl,@?
mady pen ran Tadusog
may khaw réan Taznidas
may aw nay Mmﬂwu

pen pay may daay Lﬂﬂiﬂhﬂé
may kiaw lﬂ\llLﬁl‘r’_l’J

khaw phiiut may pen réarn
welaiudos
He’s talking nonsense.

khaw pen khon may aw ndy
wiueulaanlvy
He’s a good-for-nothing.

never mind!

no way!

never!

no problem!; without question
(it’s) no good

(it’s) nonsense

(it’s) irrelevant

(it’s) useless, good-for-nothing
(it’s) impossible

(it’s) irrelevant

m Two further negatives: mi and hda ... may

Two other negative forms to be aware of, which are most likely to be

encountered in written Thai, are mi, a polite, rather formal variant of

11.14

Two further
negatives: mi
and hda . ..
mdy
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|1 may, and the ‘wrap-around’ expression, haa + VERB (PHRASE) + may,

Negation which can seriously mislead the unsuspecting learner:

khaw tham dooy mi day wan prayoot aray
wwihleeRloviaselanuasls
He did it without hoping for any benefit.

khaw haa day cop mahaawitthayaalay may
L‘Zl'l%'ll@]ﬂﬂﬂ‘l/i'ﬁ‘l/lﬂ'lélﬂlﬂ
He did not graduate from university.
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Chapter 12

Questions

m Yes/no questions

Statements are transformed into questions that require a simple yes/no
answer by adding the question particles, may?, 1932, chay may?, na?, ru
plaaw? or ra yap?, to the end of the statement:

statement question

aahaan yiipun pheen aahaan yiipun pheeg may?
2INSAIYUUNS ovnsdiuumalun

Japanese food is expensive. Is Japanese food expensive!?
khaw pen phtian khaw pen ph&an chiay may?
wrdwiiou wnduiioulalw

He’s a friend. He’s a friend, is he?

There is no single word for ‘yes’ and for ‘no’; the appropriate way of
saying yes/no is determined by the question particle used.

... may? questions

may? is an information-seeking question particle used in neutral ques-
tions which do not anticipate either a positive or negative response.
Answers to simple may? questions are formed as follows:

Yes: VERB
No: may + VERB

klay may?
lﬂBIWN
Is it far?
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— klay/may klay
~lna/lulng

— Yes/No.

If the question includes more than one verb, the first verb is normally
used in responses:

yaak pay duu nan may?
aennlugviislva

Would you like to go and see a film?
— yaak/may yaak

— amn/laaen

— Yes/No.

Although the question particle may? is written in Thai script as if it had
a rising tone, in normal speech it is pronounced with a high tone. Note
that may? when used alone does not occur in negative questions (11.10).

... 13a/rtu? questions

1992 is a confirmation-seeking question particle used in questions which
make an assumption and seek confirmation of that assumption. Answers
to 1992 questions are formed as follows:

Yes: khréap/kha (+ VERB)
or
VERB + khrap/kha

No: may + VERB
or
plaaw + khrap/kha (+ may + VERB) *

*Note plaaw conveys a stronger sense of denying the assumption made
in the question; to avoid abruptness, it may be followed by a further
clarifying statement.

khaw ch3op 1327

[ UNUDUNFD

He likes it, does he?

— khrap chdop

- A5U au

— Yes.

— may chdop/plaaw kha may chbop lasy

IN"Zi?J“IJ/Lﬂa"Iﬂu IN%B‘ULRH
— No./No, he doesn’t like it at all.



155? commonly occurs in negative questions (11.10) and in isolation,
where it means ‘Really?’; it is written in Thai script as if it were pronounced
raw, although this pronunciation is seldom heard.

... chdy may? questions

chay may? questions are similar to 1392 questions (12.1.2) in that they
seek confirmation of the assumption made in the question. Answers to
chay may? questions are formed as follows:

Yes: chay

No: may chay

mée pen khon thay chdy may?
untuaulnalaluy

Your mother is Thai, isn’t she?

— chdy/may chay

=y

— Yes/No.

chai may? also commonly occurs in negative questions (11.10).

12.1.4| ... na? questions

na? is an agreement-seeking question particle used in questions which
invite agreement with the preceding statement (e.g. It’s a nice day today,
isn’t it?), rather than to confirm whether or not the statement is true; it
is commonly used in conversation-initiating questions. (For other uses of
na, see 10.3.) Answers to na? questions are formed as follows:

Yes: khrap/kha
or
VERB + khrap/kha
No: may + VERB + khrap/kha
wan nii r5on na?
Tuilsauue
It’s hot today, isn’t it?
— kha (khrap)/r3on kha (khrap)
- az(a5u)/50Unz(ASU)
— Yes.
miy r:')I:)n kha (khrap)
Tusaunz(asu)
— No.

12.1
Yes/no
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... rt plaaw? questions

ra plaaw? questions, although not as brusque as the English translation
(... or not?’) suggests, demand a straight ‘yes’ or ‘no’ answer. Answers
to ra plaaw? questions are formed as follows:

If the question refers to the present or future:
Yes: VERB

No: may + VERB
or
plaaw (+ may + VERB)

khun ca pay r¢ plaaw?
Azl uvidaiuan

Are you going (or not)?
— pay/miy pay
~Tu/lly

— Yes/No.

khaw bta ré plaaw?
wlavisailan

Is he bored (or not)?

— btta/may btta or plaaw may bta
—de/luiie or wan luile

— Yes/No.

If the question refers to the past, stative verbs (5.2) behave differently to
other verbs:

Yes: VERB + léew
or
STATIVE VERB (+ khrap/kha)

No: may day + VERB
or
plaaw + khrap/kha (+ may day + VERB)
or
may + STATIVE VERB
or
plaaw + khrap/kha (+ may + STATIVE VERB)



khun bXk khaw r¢ plaaw?
AnMuanIala

Did you tell him (or not)?

~ bk léew/mdy day bok
— vanua/ lulavaen

— Yes/No.

khun btra r& plaaw?

Aautiavisam

Were you bored (or not)?

— btta/may btta or plaaw khrap (kh3) may bta.
_doluiie or L‘Ua’lﬂi‘u(ﬂu) Tt

— Yes/No.

As an alternative to ru plaaw? (“. .. or not?’) questions can also be formed
using ré may?; answers follow the same pattern as for ra plaaw? questions:

khun ca pay rt& may?
aaazluvidaly
Are you going or not?

Note that ra in ra& plaaw? and re yan? (12.1.6) is spelt as if it were
pronounced ruu.

... (Ieew) rt yan? questions

(leew) ra yap? questions ask whether something has happened yet; the
word leew (‘already’) is often omitted in spoken Thai. Answers to (leew)
ra yan? questions are formed as follows, with the negative response yar
often expanded to avoid sounding too abrupt:

Yes: VERB + lésw

No: yan khrap/kha expanded by
either
yan may day + VERB
or
yan may + STATIVE VERB

kinykh:’—ia:/v (l€sw) r& yan?

Auam(uan)vivad

Have you eaten yet?

— kin Issw/yarJ khrap(kha) yan may day kin

- nuum/mm‘u(ﬂw) falwlanu
— Yes/No, | haven’t.

12.1
Yes/no
questions
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ph2o Slésw) rd yan?

G RVEREN

Is that enough?

- phooylésw/yar‘] yan may phdo
— woum/di dslame

— Yes/No.

(leew) ru yan? questions are also used to ask whether someone is married
or has children:

khun tén paan (I€ew) rt yar?
AMUANNIU(UED) V3N

Are you married?

— ten léewlyan khrap yan may teq
— upaua/feesu Faluums

— Yes/No, I'm not.

khaw mii lduk (Ieew) ré yar?
nHgn(uad)visad

Do they have any children?

— mii léewlyan khrap yan may mii
— fuan/fseu dalad

— Yes/No, they don’t.

Note that ra is spelt as if it were pronounced rau.

12.1.7) ca... r& yan? questions

Superficially similar to (leew) ra yap? questions (see 12.1.6) are those
that have the pattern ca + VERB + ra yan? This construction refers not
to past actions, but conveys the meaning ‘Do you want to ... yet?’ or
‘Are you ready to ... yet?’ Answers to ca+ VERB + ra yan? questions
are formed as follows:

Yes: VERB
or
ca + VERB + legw

No: yan khrap/kha
or
yan may + VERB



12.2

. »
ca kin rt yar? Wh-

AUV DL

questions

Are you ready to eat yet!

— kin or ca kin Issw/yarJ khrap yan may kin
— Y or Q“’ﬂ‘HLLa’J/EI\iﬂi‘U El\ﬂ&lﬂu

— Yes/No, not yet.

ca klap baan r& yar?

wnduLLVEa

Are you ready to go home yet?

— klap or ca klap Isswlya[] kha yan may klap
- NAU or A ﬂaULa'J/ENﬂ” EIQINﬂEi‘U

— Yes/No, not yet.

m Wh- questions

In English the Wh- question words (who?, what?, where?, why?, when?,
which?, how?) normally occur at the beginning of the question. In Thai
the position of some question words varies according to their grammat-
ical function in the sentence, while others have a fixed position.

Most Wh- questions are answered by substituting the response word in
the position in the sentence that the question word occupies.

Many of the Wh- question words also function as indefinite pronouns
(‘anyone’, ‘anything’, etc., see 4.8).

m Who? questions

The position of the question word khray? (‘who?’) is determined by
its grammatical function in the sentence; if the question pattern is
VERB + khray?, then the answer will be (VERB) + PERSON, while if the
question is khray? + VERB (PHRASE), the answer will be PERSON +
(VERB (PHRASE)):

khun pay kap khray?

aaludules

Who are you going with?

— (pay) kap pht#an

- (lu)fuiieu

— With a friend. 159
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khray s3on?
PIFDU
Who taught you?
— aacaan maanat (s32n)
- Acharrl Manat (did).
— 9M5ENNIE(FU)

Whose? questions

Whose? questions are formed by the pattern NOUN + (khooy) + khray
(see also 3.5.12); when there is a preceding noun, kh3ay (‘of’) is often
omitted; if there is no preceding noun, however, it may not be omitted:

baan (kh3on) khray?
mu(ﬂaqﬂm

Whose house!?

— baan (kh3on) raw/kh3sn raw
— UV 2B

— Our house/Ours.

nii kh3on khray?
fivadlas

Whose is this?

— kh35n phém
— YNNN

— It’s mine.

What? questions

What? questions are formed using the pattern VERB (PHRASE) + aray?
(‘what?’); note, however, that aray? occurs before the aspect marker yuu
(5.7.3) and directional verbs (5.5):

khaw chtt aray?
=)
L‘ZI']"Liﬂaglﬁ
What'’s her name!?
- chfrd t3y
o
— Janay
— Her name is Toi.



12.2
Wh-
questions

khun tham aray yau?
auviozlsey

What are you doing!
— duu thii wii yau

- Qillay

— Watching TV.

khun sty aray maa?
ansdionzlsin

What did you buy?
kast aray khén?
(Aoazlsdu

What'’s happening!?

Note also the common idiomatic expression:

aray kan?
azlsiu
What’s up?

Some English “What?’ questions use yagpay? (‘How?’) rather than aray
(see 12.2.8).

12.2.4| Which? questions

Which? questions are formed using the pattern VERB + (NOUN) + CLAS-
SIFIER + nay? (‘which?’):

aw nanstitt Iém nay?
vl dEaaw ] vy

Which book do you want?
—aw Ilén;l nan

— DUANUY

— | want that one.

khun khuy kap phiuyin khon nay?
annufupvdsau vy

Which girl did you chat with?

— (khuy kap) khon yiipun

- (aenu)euu

— (I chatted with) the Japanese one.
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khaw klap wan nay?
tnnduiulvu

Which day is he returning?

— (klap) wan aathit

— (ndU) oo

— (He is returning) on Sunday.

12
Questions

12.2.5| Where? questions

Where? questions are formed using the pattern VERB (PHRASE) + thii
nay? (‘where?’); thii nay? always occurs at the end of a sentence. Answers

follow the pattern (VERB (PHRASE) +) thii + LOCATION:

khun phak yau thii nay?
anunos vy

Where are you staying!

— (phak yuu) thii roon reem riinoo
— (vVinag)#ilsusasluy

— (I'm staying) at the Reno Hotel.
khaw kaat thii nay?
\nifed vy

Where was he born?

— (kaat) thii krunthéep

— (1hi0)Angaunn

— (He was born) in Bangkok.

In both questions and answers, thii is normally dropped when the
preceding verb is pay (‘to go’) or maa caak (‘to come from’); in spoken
Thai thii is also often dropped when the preceding verb is yuu (‘to be
situated at’):

pay nay?

Taflwu

Where are you going?
- pay sttt kh3on

- ludnuas

— I’'m going shopping.
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khaw maa caak nay?
L"LI']N'W"IﬂIWu

Where does he come from?

— (maa caak) chiapmay

— () Bedlu

— (He comes from) Chiangmai.

t:lﬁan yuu nay?

ueylvy

Where is your house?

— yuu thanén sukhimwit
— DYOUUFYHNIN

— It’s on Sukhumwit Road.

m When? questions

When? questions are formed using the pattern VERB (PHRASE) +
muaray? (‘when?’); answers follow the pattern VERB (PHRASE) +

EXPRESSION OF TIME. muaray? normally occurs at the end of a
sentence, but may occur at the beginning for emphatic effect:

khun klap m#aray?
anunduiiols

When are you returning?

— (klap) aathjt naa

— (ndu)aiaenun

— (Pm returning) next week.
khun ca bk khaw mtaray?
AnazUan e ls

When are you going to tell her?

m¢taray khun ca bk khaw?
(Holseaaazuanian
When are you going to tell her?

Why? questions

Why? questions are formed using the basic pattern thammay (‘why?’) +
(SUBJECT) + (thun) + VERB (PHRASE); the word thuy, a colloquial
variant of cap (‘therefore’) is optional but extremely common in spoken

12.2
Wh-
questions
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Thai. Negative why? questions (‘Why doesn’t he ...?") follow a similar
pattern: thammay + (SUBJECT) + (thap) + may (‘not’) + VERB (PHRASE).
Why? questions are answered by phrd (waa) (‘because’)+ VERB
(PHRASE):

thammay thn saa?
Vl'ﬂ,ﬁ\lﬂ\i"?.ﬁ]

Why did you buy it?

— phr5 (wéa) thauk
- Ws1(21)gn

— Because it was cheap.

thammay khaw th&n may kin?
¥ilaandeluiu
Why didn’t he eat it?
— phr) (wia) phét pay
— ws()ald
— Because it was too spicy.

thammay? can also occur at the end of the sentence, usually in an informal
context:

bk thammay?
vanvhla
Why did you tell her?

To ask “Why?’ in response to a statement, the final particle 1a? (see10.3.3)
is frequently added:

chan plian cay léew
Sudsulauan

I've changed my mind.
— thammay la?

— vhluae

— Why!?

12.2.8) How? questions: manner

How? questions in English can be divided into those of manner (‘How
did you get there?’) and those of degree (‘How long is it?’); the latter are
dealt with in 12.2.9.



12.2
Questions of manner follow the pattern VERB (PHRASE) +yanpay?

(‘how?’); yagpay? is written as if it were spelt yaagray, but in informal

questions
speech the normal pronunciation yagnpay? may be reduced to simply pay?.

kin yangnay?
Auoendls
How do you eat it?

khian yannay?
\Beuondls
How do you write it?

pen nay?
iluaensls
How are things?

yagpay? is sometimes used when English uses ‘“What?’:

khun waa yannay?
@mmamﬂﬁ
What do you think?

khun ca tham yanpay?
aasazyinaenls
What will you do?

How? questions: degree

Some questions of degree, such as How tall?, How long (in time)?, How
long (in measurement)? and How wide? follow the pattern MEASURE
WORD + thawray? (‘how much?’); such questions anticipate a specific
numerical response, such as ‘1.65 metres’, 2 hours’, etc.

khun pay naan thawray?
aalumumls
How long are you going for!

nak thawray?
wiiamls
How heavy is it?

stiu) thawray?

gamls
How tall is it? 165



12
Questions

166

How? questions which do not necessarily anticipate a precise numerical
quantification in the response can be formed by the pattern VERB
(PHRASE) + maak khee niy? (‘to what extent?’):

btta maak khée nay?
Waxnnualviu

How bored were you!?
— btta maak cir cir
— WaNINAZN

— | was really bored.

stay maak khée nay?
FAIRNINLA LU

How good-looking is she?
—k35... stiay m#tan kan

- ... aevileufiv

— Well ... quite good-looking.

pheen maak khée nay?
LLW\?N']ﬂLLﬂTVm

How expensive is it?

— pheeg méak yaag may nda chtia
— uwsannaendluundio

— Unbelievably expensive.

How much? questions

How much? questions are formed using the pattern VERB (PHRASE) +
thawray? (‘how much?’). thawray? always occurs at the end of the
question:

nii thawray?

fimls

How much is this?

khun sdu thawray?

aadiamls

How much did you buy it for?

khaw khiay baan thawray?

L‘Zl'l"ll'lim’]qu’ﬂ;'ﬁ

How much did they sell the house for?



Questions which ask ‘how much per ... ?’; are formed using the pattern
(NOUN +) CLASSIFIER + la thawray? (see also 13.11):

sOm loo la thawray?
aulaazmls
How much are oranges a kilo?

ddan la thawray?
douazmls
How much a month?

khon la thawray?
auazmls
How much per person?

How many? questions

How many? questions follow the pattern VERB + (NOUN) + kii (‘how
many?’) + CLASSIFIER; the answer normally consists of NUMBER +
CLASSIFIER:

aw kaafee kii thhay?

@I

How many cups of coffee do you want?
- s:')ogythﬁay

— daNnY

— Two.

mii lauk kii khon?

S =1

Nanfeu

How many children do you have!
— saam khon

— dNau
— Three.

pay kii wan?

Tty

How many days are you going for?!
— cét wan

- 1An3u

— Seven.

12.2
Wh-
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Wh- questions + dii

The pattern VERB (PHRASE) + WH- QUESTION + dii is used for asking
advice:

sttt aray dii?
Hoozlsd

What shall I/we buy?
pay mtaray dii?
Tuislalss

When shall I/we go?
tham yannpay dii?
vioenalsd

What shall I/'we do?

phiut yannay dii?
Wﬂaﬂ']ﬂl’iﬂ
How shall | say it?/What shall | say?

Wh- questions + baarn

The pattern VERB (PHRASE) + WH- QUESTION + baay anticipates a list
of things, people, places, etc. in the response; the list is normally expressed
as X +Y +leew kd (‘and’) + Z

khaw st aray baar?
mwraaﬂsmq
What (plural) did he buy?
- (Stttt) phak khin léew k5 plaa
— (Fa)in B9 uafivm
— (He bought) vegetables, ginger and fish.

khuy kap khray baan?

ﬂilﬂ‘Udlﬂ’i‘UN

Who (plural) did you chat with?

— (khuy kap) nok uut Issw k> ciap
- (Aefu)un an uafAEY

— (I chatted W|th) Nok, Oot and Jiap.

khun pay thiaw thfi nay baan?
anluftenifluuun
Where (plural) did you go?



— (pay thiaw) laaw phamaa lésw k5 ciin
— (ldlen)an wan wanfdu
— (I went to) Laos, Burma and China.

The question pen yappay baap? (‘How are things?’) when used as a
greeting, requires a simple formula response, such as ‘Fine’; it is often
reduced to pen pay baag or pen pay:

pen yannay baarn?
iuoendlsing

How are things?

— sabaay dii khrap/kha
- duedasu/az

— Fine.

m Howlwhat about . . .? questions

How/What about .. .? is used as a non-initiating question when the topic
of conversation is defined and the kind of information to be supplied
is understood by both parties; it is formed by the pattern: leew +
NOUN + laz:

leew khun 14?
walnae
And how/what about you?

léew phtian 13?7
uanaUaE
And how/what about your friend?

Ieew phran nii 1a?
waInglae
And how/what about tomorrow?

m Alternative questions

Alternative questions (Do you want tea or coffee?) link two phrases with
rau (‘or’) which in spoken Thai is normally pronounced ra:

pay duu nan rg klap baan?
Tugwilsvdonduunu
Shall we see a film or go home?

12.3
Alternative
questions
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aw pém chaa rt kaafee?
@15 NN
Do you want tea or coffee!

To reply to such questions, you repeat the appropriate phrase, e.g. klap
baan ‘Go home’; aw kaafee (‘T’ll have coffee’).

A much-contracted form of alternative question common in spoken Thai
is formed by VERB + may + VERB:

pay may pay?
Tulaly

Are you going or not? (lit. go — not — go)

sttt may std?

Falado

Are you going to buy it or not? (lit. buy — not — buy)
These could be expanded using r& to ca pay ru ca may pay? (will — go
— or — will — not — go) and ca sau r& ca may suu? (will - buy — or — will
- not — buy).

m Indirect questions

Indirect questions are formed by the pattern: SUBJECT + thaam (‘to ask’) +
(DIRECT OBJECT) + wéa (‘that’) + DIRECT QUESTION:

Direct question

ca klap khttn nii may?

aendudnd L

Will you be back tonight?

Indirect question

khaw thaam waa ca klap khttn nii may?
e RenduauE lun

He asked if I'd be back tonight.

Direct question

mii feen rd yan?

Runluvidad

Do you have a boyfriend?

Indirect question

phém thaam khaw waa mii feen rd yar?
RN 2NN U BEN

| asked her if she had a boyfriend.

For indirect speech, see 5.9, 9.3.



Chapter 13

Numbers, measurement
and quantification

The most common word for ‘number’ in Thai is léek. It is commonly
followed by thii in expressions like ‘number nine’, ‘house number 38’
and so on. It is also often prefixed by maay. The word bas, from English
‘number’, has a more restricted usage, most commonly with telephone
numbers and room numbers. camnuan means ‘number’ in the sense of
‘quantity’ or in expressions like ‘a number of my friends’.

léek faran La?ll"]‘:?\i Arabic numbers
laek thay wulny Thai numbers
léek khiiu La"llﬁj even number
laek khii G odd number
léek thii kiaw Lawﬁu,51 number nine

baan léek thii cét nml,a?ﬁ?u,iim house no. 7

maiay léek thii sip  ¥EATAY  number ten

h31 bsa yii sip saam
wawuastdua
room no. 23

bas thoorasap

L L4
1S Insdny
telephone number

ph&an camnuan ntn
U WIURIN
a number of friends
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13 m Cardinal numbers
Numbers,
measurement  Both Thai and Arabic numbers are in common everyday use. Thai script
and  numerals are identical to those found in the Cambodian script, while the
quantification  Lao script employs some but not all of the same number symbols.

0 stiun e uif o
I nti wiile ®
2 s3on GIRN 5]
3 saam GRIY )
4 sii i «
5 haa W ¢
6 hok 0 b)
7 cét 130 P
8 peet e @
9  kiaw 1M«
10 sip au ©0

Numbers 12-19 are formed regularly using sip + UNIT; eleven is irreg-
ular, using &t instead of num:

Il sip et Jude oo

12 sip s3ap FudN  ow

I3  sipsiam  JUEW oo

14 sip sii aud o0&
Multiples of 10 up to 90 use sip (‘ten’) as a suffix and are regular with
the exception of ‘twenty’, which uses yii instead of syom:

20 yii sip E‘iau Lo

30 siaamsip  @WEU oo

40  sii sip #au @o

50  haasip WU ¢o

172 60  hok sip ¥Nau  So



70  cétsip AU oo

80 pést sip

wledu o

90 kiaawsip AU oo

Numbers between 10 and 100 are formed in a regular way with the
exception of 21, 31, 41, etc. where the word for ‘one’ is ét and not nux).
In numbers 21-29, yii sip is often contracted to yiip in informal spoken

Thai:
21 yii sip ét (yfip ét)
22 yii sip s3an (yfip s3an)
23 yii sip saam (ylip saam)
31 saam sip ét
32 saam sip s321)
33 saam sip saam

4] sii sip et

42 sii sip s3aq

51 haa sip ét

Numbers from 100 upwards are also formed regularly, but in addition
to words for ‘thousand’ and ‘million’, there are also specific words for

faude
faumas
Hauanu
Fudude
R GITGRN
GRIGITG R
faude
Haudas

WAUHA

{Go)

Bl

[G]3)]

me

(3]05]

m,m

(o]

(4G}

{0}

‘ten thousand’ (muun) and ‘hundred thousand’ (seen):

100

101

102

1000
1002
1200
10,000
100,000
1,000,000

(ntn) rioy

(nun) rioy et

(ntn) rioy s3on

(ntn) phan

(ntn) phan (kap) s3op
(ntn) phan s3on (r3oy)
(nti)) muun

(ntmn) séen

(ntn) laan

(wf’iq) 508

(i) somdn

(%ﬁd) Soudes

(wily) W

(wily) Wu(fu)ans
(ilv) ﬁuam(;aﬂ)

(wﬁq) Wil

(wﬁq) b

(wﬁq) AU

13.1
Cardinal
numbers
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Numbers, including the year, are read as in the following examples; years
may be prefaced by pii (‘year’):

1986 (pii) nttg phan kdaaw rjoy pest sip hok

2541 (pii) s3on phan hia rjoy sii sip ét

75,862 cét mutn hida phan peet r5oy hok sip s3ap

432,925  sii sé&en siam muun s3on phan kdaw roy yii sip hida

When a cardinal number occurs with a noun, the appropriate classifier
must also be used (3.5.1, 3.5.5, 3.5.8).

m Cardinal numbers with sak and tap

sak + CARDINAL NUMBER + CLASSIFIER conveys the sense of “as little/
few as’, ‘merely’ or ‘just’, and is often reinforced by thawnan (‘only’) at
the end of the phrase; sometimes it simply conveys the idea of approxi-
mation. When sak occurs before a classifier with no number word, it is
understood that ‘one’ has been omitted:

phom pay sak haa wan

walUdnviu
I’'m going for five days, or so.

raw khuy kan sak chdamooy thawnan
mﬂ&lﬂuaﬂ%'ﬂmmmu
We chatted for just an hour.

raw yaak mii lGuk sak khon s3on khon
15798 NNENAUFDIAY
We'd like to have a child or two.

tag + CARDINAL NUMBER + CLASSIFIER conveys the idea of ‘as
much/many as’:

khaw khuy kan tan siam chGamoon
L%Wﬂﬂﬂuﬁ\iﬂ'm?i'ﬂ&l\i
They chatted for as long as three hours.

khaw rian tan haa pii leew
iniSeuaen g,
He has studied for as long as five years.



13.3
Both sak and tap can be used with other, non-numerical quantifier words  § ginal

such as ‘a little’ and ‘a long time’: numb
rad iik sak ndy diday may?

sodndnuualalv

Can you wait a little longer?

phdm may day phép khaw tan naan

NNINT@WUL‘ZIWI\W']H
| haven’t met him for a long time.

m Ordinal numbers

Ordinal numbers in Thai are formed by the pattern, thii + CARDINAL
NUMBER:

thii ntty Ane  first
thii s3on #igay  second
thii ssaam  #i@  third

When an ordinal number occurs with a noun, the appropriate classifier
must also be used (3.5.3, 3.5.9).

The word reek also means ‘first’, but in a historical sense rather than in
rank order. It is therefore not always interchangeable with thii num:
khra[] th|| nug/khrag réek

mwmm/mamn
the first time

But:
raangwan thii ntn
s1eTaiivile
the first (top) prize
raanwan (khran) réek
5197a(ASusn

the inaugural prize

Note that in the expression thii reek (‘at first’), the word thii (‘time’) is
a noun, pronounced with a mid-tone, not the location marker thii (‘at’):

thii réek chan may ch5op khaw
VILL’SﬂQHIN‘Zi?J‘UL“&I"I 175
At first | didn’t like him.



13 ‘Firstly’, ‘secondly’, and so on, used in putting forward numbered points
in a reasoned argument, follow the pattern prakaan (‘item, sort, kind’) +

Numbers,
measurement ORDINAL NUMBER:
and prakaan thii ndn Usemsiivila  firstly
quantification
or
prakaan réek Usemsusn
prakaan thii s3on Usems¥iday  secondly

prakaan thii saam Usemsfidw  chirdly

m Sanskrit numbers

The Sanskrit numbers éek (‘one’), thoo (‘two’) and trii (‘three’) are used
with academic degrees and military ranks, and in the names of tones and
tone marks (2.5.2):

parinyaa éek/thooltrii

Usayaen/In/ed
PhD/MA, MSc, etc./BA, BSc, etc.

phon (tamruat) éek/thooltrii
wa(shsa)en/In/ed
(police) general/lieutenant-general/major-general

The word thoo is also used instead of sooy when giving telephone numbers,
which are read as if each unit is a single digit:

bss thoorasap thoo sii hia — siam thoo kdaw pést
telephone number, two four five — three two nine eight

Other Sanskrit numbers appear in the words for ‘decade’, ‘decathlon’ and

‘century’:
thotsawat NAITIM decade
thotsakriithaa nansmMm decathlon
satawat AMITIM century

176



13.6

m Once, twice ... Fractions,
decimals,
‘Once’, ‘twice’, and so on, are formed using CARDINAL NUMBER +  percentages,
khray or hon, both of which mean ‘time’ or ‘occasion’: multiples
nti khrag/hén WiNASN/YU once, one time
s3on khran GANGEN twice
saam khran GRHGER! three times

nuy when it occurs after khran is less emphatic; diaw (‘single’) may be
used after khrar, instead of nuy, for greater emphasis:

khran ngn ATInTN once, on one occasion
khran diaw ASNLREN (just) once, on a single occasion

khrag and hon are also used with ordinal numbers to mean ‘first time’,
‘second time’, and so on:

khrén thii nég asafintle  the first time
or

khran réck ASausn

khrarn thii s3op asaitaa the second time

khran thii siam ASNNEN  the third time

m Fractions, decimals, percentages, multiples

m Fractions

Fractions, other than ‘half’, are expressed by the pattern séet (‘numer-
ator’) + NUMBER + suan (‘denominator’) + NUMBER:

séet ntn suan sii LAEINEIUE  quarter
séet saam suan sii LAREINEIUE  three-quarters

However, in expressions like ‘three-quarters of the population .. .’, saam
nay sii (three — in — four) is more common:

prachaachon saam nay sii
Usepnzuanulud
three-quarters of the population 17/7/
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khruny (‘half’) behaves like other number words in occurring after a noun
and before a classifier:

law khrén khuat
LAINFIYIN

half a bottle of whisky
khrép wan

AU

half a day

khrup (‘half’) also occurs after a classifier in the pattern NOUN +
(NUMBER +) CLASSIFIER + khray to mean ‘NUMBER and a half’; if no
number word appears, the phrase conveys the idea of ‘one and a half’:

law s3on khuat khréi
LR IFBNYINATY
two and a half bottles of whisky

raw pay duan khrir
s ludouas
We went for a month and a half.

13.6.2| Decimals

Decimal numbers are read as NUMBER + cut (‘point’) + NUMBER; deci-
mals behave like other numbers in being followed by a classifier:

sii cat haa
RV
4.5

yaaw hok cut haa saam niw
#1INNAIF N
6.53 inches long

m Percentages

The word paasen (‘per cent’) is borrowed directly from English. It is used
in the pattern, NOUN + NUMBER + paasen; in sentences, the verb may
occur immediately after the noun or after paasen:



prachaachon sip cut haa passen
Uszszuduganidasisun
10.5 per cent of the people

nak sttksda sdop tok saam 5|p passen
unﬁnmaamﬂamamﬂammm
Thirty per cent of the students failed.

Percentages may also be expressed by the pattern, NOUN + raoy la (‘per
hundred’) + NUMBER + CLASSIFIER, although this is now less common
than paasen.

Multiples

X times more ...” is expressed by the pattern ADJECTIVE/
ADVERB + kwaa + NUMBER + thaw:

yay kwaa saam thaw

leimmwammw
three times bigger

sanuk kwaa phan thaw
dunnWIm
a thousand times more fun

Collective numbers

The collective numbers khiiu (‘pair’) and 160 (‘dozen’) behave like clas-
sifiers and occur in the pattern NOUN + NUMBER + COLLECTIVE
NUMBER:

230 thaaw sdaam khau
FOUNIFINA
three pairs of shoes

khay khrén 160
lungslva
half a dozen eggs

13.7
Collective
numbers
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m Some idiomatic expressions involving numbers

s€en (‘one hundred thousand’) or s€en ca or s€en thii ca is used before

5

a verb/adjective to mean ‘extremely’, ‘ever so ...

séen klay
LLﬂL!lﬂa
extremely far

séen ca sanuk
wauAzEYN
ever such fun

r29y peet (‘one hundred and eight’) means ‘all kinds of’; it is sometimes
further intensified by the addition of phan (‘thousand’):

panhda rjoy peet (phan) prakaan
Ugmsosuda(Wu)szns
all kinds of problems

haa raoy (‘five hundred’), curiously, is added to the word coon (‘bandit,
thief’) but to no other noun; it does not indicate plurality, nor intensify
the scale of thievery, nor reflect the speaker’s attitude:

coon haa rioy
Tasmson
bandit, thief

sdam sip s291 (‘thirty-two’) is used with the word aakaan (‘state, condi-
tion, sign’) in the expression aakaan khrép saam sip saay (‘to be perfectly
normal’). Literally, it means ‘the full thirty-two conditions’ and is a refer-
ence to the traditional belief that the body comprised thirty-two integral
parts, including hair, teeth, skin, fingernails, limbs and internal organs.
The expression is used to describe newly born children or those escaping
injury in an accident.

aakaan khrép saam sip s3or
2INSATUFINFUFD
to be perfectly normal

kaaw (‘nine’) is regarded as lucky because it is identical in pronunciation
(but not spelling) to a part of the word for ‘to progress’ (kiaw naa):

kaaw LN nine

kdaaw naa AMRU to progress



13.10
m Measurements Distances

Measurements, such as ‘three metres wide’, ‘two hours long’ and ‘six feet
tall’ follow the pattern TYPE OF MEASUREMENT (i.e. length, weight,
etc.) + NUMBER + UNIT OF MEASUREMENT:

yaaw cét niw
TRPILToNTR)

seven inches long
nak haa sip kiloo
winwaudla

fifty kilos in weight

Area is expressed as NUMBER + taraay (‘square’) + UNIT OF MEASURE-
MENT:

sip taraan méet
FUMSTIUNGOS
ten square metres

Plots of land are normally measured in taraag waa (square waa; 1 sq.
waa =4 sq. metres) or ray (rai; 1 rai = 1600 sq. metres or 400 square
waa; 2.53 rai =1 acre). Note that waa is a linear measurement and is
therefore preceded by taraay, but ray is itself an area measurement and
thus does not occur with taraar:

sii sip taraan waa
FAums

forty square waa
sip ray

auls

ten rai

m Distances

The distance between two places can be expressed by the pattern PLACE
A + yuu (‘to be located’) + klay caak (‘far from’) + PLACE B + NUMBER +
UNIT OF MEASUREMENT:

htia hin yuu klay caak krunthéep s3on r3oy kiloomét
ﬁaﬁuag"lﬂamﬂn':;qmwl woo Alauns
Hua Hin is 200 kilometres from Bangkok. 181
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haany caak (‘far from’) can be used as an alternative to klay caak:

praysanu yuu haan caak baan may kii naathii
lﬂiﬁﬁuﬂﬂHﬂWQQTﬂUWHINﬂNWM
The post office is a few minutes from my house.

m Distribution: ‘per’

Expressions like ‘500 baht per person’, ‘six times per week’ and ‘50 baht
a kilo’ involve the use of la (‘per’); the word order in Thai is the oppo-
site to English (e.g. person — per — 500 baht), with the number expression
occuring after la:

khon la haa rjoy baat
AUBEKITDEUIN
500 baht per person

aathit la hok khrarn
aW%@ﬂawWﬂﬂﬁﬁ
six times a week

loo la haa sip baat
Taazmiduum
50 baht a kilo

Note the idiomatic expressions khon la ruan (‘a different matter’) and
khon la yaay (‘a different type’), where khon does not mean ‘person’:

pen khon la réan
ueuaz®as
That’s a different matter.

nii pen khon la yaar)
fidueuazoss
This is a different kind.

m Quantifiers

The following quantifiers occur in the pattern (NOUN +) QUANTIFIER +
CLASSIFIER (3.5.2). They occupy the same position between nouns and
classifiers as cardinal numbers (3.5.1) and can therefore be thought of
as ‘number words’. All, with the exception of maak, can occur before a
classifier without a preceding noun:



thik i)
tée la Lwia:
baan UN
liay Vg
may ki |3
n3oy woy
maak an

every, all
each

some
several, many
not many
few

many

chiiag weelaa laay duan

AN UHDU

a period of several/many months

aahaan baar) yaar)
DIBITUNBYN
some kinds of food

In phrases involving nday (‘few’), the classifier is commonly omitted, while

in phrases involving maak (‘many’), the classifier is normally omitted:

khaw mii ph&an njoy (khon)

nfitiouuau(au)
He has few friends.

nay sa naam mii plaa maak (tua)

dluaﬁsﬁwﬂﬂmmﬂ(ﬁa)

In the pond there are many fish.

A small number of quantifiers, including ya (‘many’), ye (‘many’), yaye
(‘many’), maakmaay (‘many’), nitndy (‘a little’), 1éknday (‘few, little’),
follow a noun, but do not occur with classifiers; because maak only occurs
with a classifier in rather stylised Thai, it can be included with this group:

khaw mii feen yalyélys yé/maakmaay/maak
LNF LD /uez/teazuaz/NINNE/ NN
She’s got lots of boyfriends.

say nam taan nitndy

Tmihmnaionuey
Put a little sugar in.

mii aahdan Ita lékn5oy
Fosvidadnuan

There’s a little food left over.

13.12
Quantifiers
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The quantifiers maak and nitndy also function as adverbs of degree; the
similarity in both sound and meaning between the quantifier baag and
the adverb of degree baay is often confusing for the learner (7.6).

m Negative quantification

Negative quantities (e.g. no brothers and sisters, there isn’t any fish sauce)
are expressed by the pattern may mii (‘there are not’) + NOUN:

may mii phii ndon
Tufidues

no brothers and sisters
may mii nam plaa
Tufishum

There’s no fish sauce.

m Approximation: ‘about’

Approximation is expressed using pramaan or raaw (both of which mean
‘about’) + NUMBER + CLASSIFIER:

nak th5n thiaw pramaan rjoy khon
unyauieIUszamsauay
about 100 tourists

raaw hok chlamoon
snndlag
about six hours

Two consecutive numbers also convey approximation:

s3on saam wan
GRNG Rt
two or three days

haa hok khon
BINNAU
five or six people

A range of numbers (from ... to ...) is expressed by NUMBER + thun
(t0’) + NUMBER + CLASSIFIER:



sip thtip sip haa khon
Audadumau
(from) ten to fifteen people

Lower limits can be expressed by yaay ndoy thii sut (‘at least’) +
NUMBER + CLASSIFIER:

yaan n3oy thii sut siam wan
RRANTREN GG R e
at least three days

Upper limits (‘at the most’) follow a similar pattern using maak (‘much’)
instead of ndoy:

yaan maak thii sut mttun baat
aeNNTgavNuLIm
at the most 10,000 baht

m Restriction: ‘only’

There are several different words for ‘only ...

5

and they can occur in
various combinations:

NOUN + NUMBER + CLASSIFIER + thawnan

NOUN + phian + NUMBER + CLASSIFIER (+ thawnan)

NOUN + (phiap) + tee + NUMBER + CLASSIFIER (+ thiwnan)
NOUN + (phiap) + khee + NUMBER + CLASSIFIER (+ thawnan)

o 60 o ®

Note, however, that the order, NUMBER + CLASSIFIER is normally
reversed when the number is ‘one’ (see 3.5.1) and the word diaw (‘single’)
is commonly used instead of nay (‘one’). The use of tee (‘but’) to mean
‘only’ is mirrored in the archaic English usage of ‘but’ in statements like
‘T have but three daughters fair.’

khaw mii lauk s3on khon thawnan
LNHNgNFBIAUNINIY
They have only two children.

phém ca kin bia khuat diaw thawnan
R E VAV IL T oo L R (g VY]
P'll have only one beer.

13.15
Restriction:
‘only’
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13 gen l&a phian sii rjoy baat (thawnan)

Numba Ruvidaiesdsasum(ntu)
meastnERET There is only four hundred baht left.
and

mii farag tee 390 khon (thawnan)

mlmmamﬂu(mmu)
There were only two Westerners.

quantification

chan pay thiaw chiapmay khée siam wan (thawnan)

mlﬂmmu,%mdlwmﬂmmu(l,muu)
| went to Chiangmai for only three days.

m ‘More than’

‘More than ... is usually expressed using the word kwaa (‘more than,
-er than’); its position in relation to the number and classifier varies.

NOUN + NUMBER + kwaa + CLASSIFIER

This pattern tends to be used when dealing with multiples of ten and
round numbers:

khaw strtt stia r:):)y kwaa tua
L“Zl'l?f’e]lﬂﬂ'iﬂilﬂ’{!’]@n
She bought more than 100 blouses.

chan day gan duan s5oq mutn kwaa baat

aulmumauammummm
| get a monthly salary of more than 20,000 baht.

raw doan thaarn yii sip kwaa chGlamoor

Li'lLﬂW/l'NEIaUﬂ’J'l?i’ﬂNQ
We travelled for more than twenty hours.

NOUN + kwaa + NUMBER + CLASSIFIER

This pattern is also used only with large round numbers:

mii tamruat kwaa r55y khon
Fdrsansaunu
There were more than 100 policemen.

186



13.16
NOUN + maak kwaa + NUMBER + CLASSIFIER ‘More than’

This pattern can be used generally and with non-round numbers:
nangsttt maak kwaa sip haa Iém
NINFNINANFUR NN
more than fifteen books

khaw kinlbia maak kwaa hok khuat
Lmﬁugﬁﬂsmnmmnmm
He drank more than six bottles of beer.

maak kwaa can be substituted by either kaan (‘in excess of’) or kasn
kwaa:

nak rian kson (kwaa) saam sip hiaa khon
U auu(n)anadurieu
more than thirty pupils

NOUN + NUMBER + CLASSIFIER + kwaa

This pattern is used to convey the idea of a fraction — but not a whole
unit — more; kwaa is sometimes reduplicated, with the first element
pronounced with a mid-tone and a shortened vowel:

chan rad s%an chlamoon kwaa
Jusedasilaenm

| waited over two hours.

baay sii moon kwa kwaa
wedlaen

a little after 4 p.m.

Note the difference between
khaw kin{bia s3on khuat kwaa
[ desaasINN
He has drunk over two bottles of beer (but not as many as three).

and

khaw kinfbia maak kwaa s5on khuat
NN TETNINNNFDNIN
He has drunk more than two bottles of beer (i.e. at least three).
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kWb ‘Less than’

5

‘Less than ...’ can be expressed most simply by the pattern (NOUN) +
n3oy kwaa (‘less than’) + NUMBER + CLASSIFIER:

phiiu yay n5oy kwaa sip khon

m%lmyuaﬂnmamu
less than ten adults

khaw phiut n3oy kwaa hia naathii
L%WWﬂuaﬂﬂTlW]u’l‘ﬁ
He spoke for less than five minutes.

The negative form of the ‘as many as’ construction (13.18), NOUN + may
thay + NUMBER + CLASSIFIER, is also commonly used to express ‘less
than’:

khaw diay nen dtan miy thtin mutn baat

mﬂmumaulummumw
He gets a monthly salary of less than 10,000 baht.

m ‘As many as’

‘As many as ...’ or ‘up to ... is expressed by the pattern NOUN + thay
(‘to reach’) + NUMBER + CLASSIFIER:

mii khon samak thér phan khon
Nauanasiaiueu
There were as many as a thousand applicants.

For the negative form, see 13.17.



Chapter 14

Time

m Days

Days of the week are normally prefaced by the word wan (‘day’); no
preposition, corresponding to English ‘on’, is used:

Monday wan can HAUNT
Tuesday wan afkhaan UM
Wednesday =~ wan phat WHWﬁ
Thursday wan pharthat YUNGAE"
Friday wan suk “uqm%
Saturday wan saaw ‘”maﬁ
Sunday wan aathit uafiag

raw ca klap wan phut
L5 RNAUTUNG
We shall return on Wednesday.

*Note the alternative, very formal pronunciation:

wan pharthatsaboodii TUNGWEUG

m Parts of the day

Words like chdaw (‘morning’) and baay (‘afternoon’) may optionally be
prefixed with the word t3on (‘a period of time’) to express the idea ‘in
the morning’, ‘in the afternoon’, etc.:

morning (t2on) chaaw (G5
noon (toon) thiag (wan) (MU ey 189
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afternoon
(early) evening
night time

daytime

(toon) baay
(toon) yen

(toon) klaan khuttn

(toon) klaan wan

pay chaaw klap yen

Tunnaudiu

(mau)ﬂm
(mau)ifiu
(MU)NANAU
(PaU)NANIU

WEe'll go in the morning and return in the evening.

t2on baay chan may waan

gauuadulug

I’'m not free in the afternoon.

m Months

Months with 31 days end in -khom, those with 30 days in -yon and
February ends in -phan. In normal speech, the word duwan (‘month’) is

often prefixed and the final syllable omitted; no preposition corresponding

to English ‘in’ is used:

January mokkaraakhom
February kumphaaphan
March miinaakhom
April meesaayon

May phrétsaphaakhom
June mithunaayon

July karakkadaakhom
August siphaakhom
September kanyaayon
October tulaakhom
November phritsacikkaayon
December thanwaakhom

khaw pay dttan sinhaa
nlUidaudwn
He’s going in August.

NN
AuMWus
FUTRTEY
LB
NOBAIAN
oueu
ASNYHIAN
NG
fiueneu
AN
WeAINYY
suNAN



14.4

m Years Years
The year is calculated according to the Buddhist Era (B.E.) (phuat-
thasakkaraat, or phaa s35 for short) which dates from the birth of the
Buddha, 543 years before the birth of Christ. To convert Thai years to
AD (khrittasakkaraat, or khaa s35 for short), subtract 543; thus, 2500
B.E is 1957 AD, while 2000 AD is 2543 B.E.
To express the idea that something happened or will happen in a certain
year, the word pii (‘year’) is used before the number; the preposition nay
(‘in’) may preface pii but this is more common in formal written Thai
than in the spoken language:

khaw ttén gaan (nay) pii s321 phan haa rjoy yii sip ét

sl vewe

He got married in 2521 (1978).
Most Thais are also aware of their birth year in the twelve-year cycle in
which each year is named after an animal. This animal term is specific
to the year and is not used to refer to the living creature. The animal
year is normally prefaced by the word pii:

Year of the Rat (1948, 1960 ...) pii chiiat Uwn

Year of the Ox (1949, 1961 ...) pii chaliiu Ung

Year of the Tiger (1950, 1962 ...) pii khaan Uua

Year of the Rabbit (1951, 1963 ...) pii th> Uz

Year of the Dragon (1952, 1964 ..)) pii maroor yelsa

Year of the Snake (1953, 1965 ..)) pii masén Ynzid

Year of the Horse (1954, 1966 ...) pii mamia Yuzfla

Year of the Goat (1955, 1967 .. ) pii mamee Unzun

Year of the Monkey (1956, 1968 ...) pii wdok than

Year of the Cock (1957, 1969 .. ) pii rakaa Usem

Year of the Dog (1958, 1970 .. .) pii €2 Uan

Year of the Pig (1959, 1971 ..)) pii kun ﬂf}u
A twelve-year cycle is called raap pii; the ‘completion of five cycles’ (khrép
haa rdap), that is the sixtieth birthday, is traditionally celebrated as a
major milestone in a person’s life. 191
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In addition to the Western New Year (pii may,) both the traditional Thai
New Year (sopkraan), which occurs on 13 April, and the Chinese New
Year (trut ciin), in February, are widely celebrated. Thailand adopted the
international convention of beginning the new year on 1 January in 1941.

m Dates

Dates are expressed using the pattern wan (‘day’) + ORDINAL
NUMBER + MONTH (+ YEAR):

wan thii sip sii tulaa (s321 phan haa r5oy sip hok)
TN oc 0811 (weod)
4 October (2516)

“What date ...?" questions use the expression, wan thii thawray?:

wan nii (pen) wan thii thawray?
Fudidu)Tudionls
What is the date today?

pay wan thii thawray?
Tudimls
What date are you going?

m Seasons

There are three seasons in Thailand, the cool season (November to
February), the hot season (March to June) and the rainy season (July
to October). The formal Thai word for ‘season’ is raduu but naa is more
commonly used in speech. ‘Spring/autumn’ literally translate as ‘season —
leaves — burst forth/fall’.

cool season naa (ré¢duu) niaw Wi (89) wum
hot season nia rjon %ﬁw%au

rainy season naa fén 1/111‘1&]‘14

spring naa bay maay pli wﬁﬂﬂi&ﬁ
autumn naa bay maay raan %ﬁﬁaluliil’ax‘l



Useful expressions of time

In this section common expressions of time are listed at some length
because of some unpredictable irregularities in the patterns. The word
mua occurs in expressions of past time; where it appears in brackets, it
is optional.

14.7.1| ‘Today’, ‘tomorrow’, ‘yesterday’

today wan nii ”u‘f':
tomorrow phriin nii Wisﬁﬁ

the day after tomorrow marttn NZ5U
yesterday m¢tta waan (nii) !iimm(‘ﬁ)
the day before yesterday m¢tta waan sttun(nii) !iimm%u(ﬁ)
this morning chaaw nii L§1ﬁ

this afternoon baay nii ‘Liﬁ?.lﬁ

this evening yen nii Lidluﬁ
tonight khttn nii Al
yesterday morning chaaw (mfa) waan sz?w(fiﬁa)m
yesterday afternoon baay (m&a) waan ﬂwa(ﬁﬂa)am
yesterday evening yen (mfia) waan Lﬁu(ﬁia)mu
yesterday night mta khutn ot
tomorrow morning phran nii chaaw Wi:ﬁﬁl, y‘l
tomorrow afternoon phran nii baay W’i:ﬁﬁ‘lj’lil
tomorrow evening phran nii yen wéqﬁgﬁu
tomorrow night khutn phran nii ?INWE:Q‘?I

14.7
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14 14.7.2| ‘This’, ‘next’, ‘last ...’

Time
The words nii (‘this’), nda (‘next’) and thii leew (‘last’) can occur after
any unit of time. (mua) . .. may optionally be used with thii leew in ‘last
week/month/year’. pii klaay and (wan) riig khun are fixed expressions:
this week aathit nii il
next month ddan naa [OUNU
last year (m#a) pii thii léew (We)Uiuad
last year pii klaay Unae
the next day  (wan) rain khén (Ju)34u

14.7.3| ‘Beginning’, ‘during’, ‘middle’, ‘end’

‘Beginning’: ton

ton pii thii lésw
auliiua?
the beginning of last year

‘During’: rawaar

rawaar dgan meesda
EHINPBUNET
during April

14.7.3.3] ‘Middle’: klaar

klaap duan naa
AANPBUKIN
the middle of next month

14.7.3.4) ‘End’: sin/plaay

sin/plaay pii nii
au/Uanetil

the end of this year
194



14.7.4| ‘Ago’, ‘in ... time’, ‘within’, ‘since’

14.7.4.1] ‘Ago’: (m#a) ... kdon/thii Iéew/maa Iéew/maa nii
‘Ago’ is normally expressed using (mu#a) + NUMBER + UNIT OF TIME +

either kdan or thii leew or maa léew or maa nii, which can be used
interchangeably. Note, however that ‘a moment ago’ is a set phrase which
does not follow this pattern.

(m#a) haa pii kdon

(Wa)milnau

five years ago

(mua) cét duan thii léew

(ma)mmﬂaumm

seven months ago

(m&a) siam wan maa lésw

(Ha)d@N UL

three days ago

(m#a) sdon sdéam naathii maa nii

(W)davanuinni

two or three minutes ago

mua kii nii (eeg)/mua takii nii (een)

manu(m)/mamwnu(m)
(just) 2 moment ago

‘In ... time”: iik

iik hok wan
3nuniu
in six days’ time

14.7.4.3] ‘Within’: phaay nay

phaay nay saam dtan
mﬂuammau
within three months

14.7.4.4) ‘Since’ tantee

tantée méa waan
AUANBIIY
since yesterday

14.7

Useful
expressions
of time

195



14
Time

196

14.7.5| Duration of time

Duration of time (’'m going for two weeks) is most commonly expressed
by the pattern VERB (PHRASE) + EXPRESSION OF TIME; there is no
preposition in Thai corresponding to English ‘for’:

phom pay 55:)[] aathit
wnlUansaniing

I’'m going for two weeks.

khaw rian phaasaa thay saam pii
e neeud

She studied Thai for 3 years.

Two alternative patterns for expressing duration of time are (a) VERB
(PHRASE) + pen weelaa + EXPRESSION OF TIME; and (b) VERB
(PHRASE) + daay + EXPRESSION OF TIME; the latter is used only in
the past continuous tense:

khaw ca rian pen weelaa saam pii
ez dunaand
He will study for three years.

chan s3on phaasaa ar_]krlt (maa) daay cét duan lésw

Quaaummmﬂqw(uw)lﬂtaﬂtmauLLaa
| have been teaching English for seven months.

m Telling the time

Hours

Telling the time in Thai is complicated by the fact that the hour word,
equivalent to ‘o’clock’ in English, varies according to the time of day
and, with it, the position of the hour number:

tii + NUMBER | am—5am.
NUMBER + moor chaaw 6 am~Il am.
baay + NUMBER + moor) | p.m.—4 p.m.
NUMBER + moorn yen 5 p.m.—6 p.m.
NUMBER + thiim 7 p.m~I1l pm.



The hours from 6a.m. to 1la.m. can be counted using numbers 6-

11 + mooy chaaw, or in an alternative way based on a division of the day

in to six-hour periods, starting from 7 a.m., whereby 8 a.m. becomes 2

o’clock in the morning’, 9 a.m. ‘3 o’clock ..., and so on:

midnight
I am
2 am.
3am.
4 a.m.
5am.
6 am.
7 am.
or

8 am.
or

9 am.
or

10 am.
or

Il am.
or
midday
I p.m.
2 p.m.
3 p.m.
4 p.m.
5p.m.
6 p.m.
7 p.m.
8 p.m.

thian khttin

tii nt

tii s3on

tii saam

tii sii

tii haa

hok moorn chaaw
cét moorn chaaw
moor) chaaw

peet moor chaaw
s3on) moon chaaw
kdaw moorn chaaw
saam mool) chaaw
sip moon chaaw
sii moon chaaw
sip ét moor chaaw
haa moor chaaw
thian (wan)

baay moon

baay s3o1 moon
baay siam moor
baay sii moon

haa moor yen

hok moor yen
thaim nun

s35n thim

AR
NN

1
P <

NRUN

o=

GRRN
fa

i

G
AT
Foluaz
Tuaan
uialaas
doaluazn
il
Al
aulaas
Alwamn
audalaz
Wil
iea(5w)
Wil
UFRalg
Al
Wl
i
walaaiu
nuwile
SRR
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9 p.m. saam tham FWNN
10 p.m. sii tham RijtY
Il p.m. haa thim Wy

Note: tii and baay appear before the number; tii and thiim do not occur
with moor.

A traditional way of counting the hours of darkness, still used among
elderly people in Bangkok and in rural areas, uses the word yaam (‘a
3-hour watch period’):

9 p.m. yaam nun NV
midnight s351 yaam GRNEREY
3am. saam yaam NN

14.8.2| Half-hours

Half-past the hour is expressed as HOUR TIME + khray (‘half’). For the
hours from 7 a.m. to 11 a.m., however, the word chaaw is usually omitted:

3.30 am. tii saam khrén fanunia

730 am.  cit moon khrén Falanda
11.30 am. sip ét moor) khrén audnlania
2.30 p.m. baay s3o1 moor khrin TG R PRGN
5.30 p.m. hda moor yen khri lnafunds
1030 p.m.  sii tham khrén Anundy

14.8.3| Quarter hours and minutes past/to the hour

There is no special word for ‘quarter past’ or ‘quarter to’ the hour.
Minutes past the hour are expressed as HOUR TIME + NUMBER +
naathii (‘minutes’):

10.15 am.  sip mooq sip haa naathii aulad@uvni
2.10 pm.  baay s351 moor sip naathii wedadluduni

9.15 p.m.  siam tham sip haa naathii & NNNFUNIUI



Minutes to the hour are expressed as iik (‘further, more’) + NUMBER
+ naathii (‘minutes’) + HOUR TIME:
10.45 am. iik sip hdaa naathii sip ét moorn
dndurmnidudalas
5.40 p.m. ik yii sip naathii hok moor yen
Andauunivnlaady
11.55 p.m. iik haa naathii thiap khttn
Fnvnuniiiedhu

14.8.4| The 24-hour clock system

In the 24-hour clock system hours are expressed as NUMBER + naalikaa
(‘clock, o’clock’); half-hours are expressed as NUMBER + naalikaa + saam
sip naathii (‘thirty minutes’):

16.00 sip hok naalikaa
FunnuIRM

20.30 yii sip naalikaa saam sip naathii
BRI RGR G

m Asking the time

To ask the time kii moon? or weelaa thawray? is used; to ask what time
something happens or happened ... kii mooy? is used:

kii mooy léew?/weelaa thawray lésw?
Alauad/vanmlsuan
What time is it?

rét 3ok kii moon?
5n20NA LN
What time does the bus leave?
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Telling the
time

199



200

Chapter 15

Thai speech conventions

m Politeness

Politeness can be conveyed verbally in Thai by the appropriate choice of
vocabulary, such as polite final particles (10.2), deferential pronouns (4.1)
and formal vocabulary. As in most languages, the pitch and volume of
voice can also be used to convey politeness. Speaking Thai softly and
undemonstratively can be both a mark of politeness (reflecting the
speaker’s unwillingness to be too assertive) and a sign of authority and
high status (reflecting the speaker’s lack of need to be assertive); the
foreigner who assumes these to be signs of weakness and indecision is
likely to become culturally lost very quickly.

m Thanks

The most widely used word for thank you is khoop khun. When speaking
to children or subordinates, kh3ap cay may be used instead, and khaap
phrakhun when speaking to those of higher social status, or when wishing
to be especially polite. All of these forms can be intensified by adding
maak (‘much’) or its reduplicated form maak maak:

khdop khun (maak) khrap/kha

2auam(NIn)asu/az
Thank you (very much).

khop phrakhun
YOUNTZAN
Thank you (especially polite and to superiors).

kh>op cay
?JEIUGIQ
Thank you (to children and subordinates).



Thanking someone for doing something is expressed by the pattern khaoap
khun + thii + VERB (PHRASE):

kh5op khun thii bk laan nia

wauqmﬁuaﬂmwm

Thank you for telling me in advance.

Thanking someone for something is expressed by the pattern khdop
khun + samrap + NOUN (PHRASE):

kh5op khun samrap thuk sin thak yaan
YAUAMFINTUNNIWNDEN
Thank you for everything.

Thanks can be acknowledged (a) silently, with a smile or a nod; (b) by
khrap (male speakers) or kha (female speakers); or (c) by may pen ray
(‘never mind; that’s alright; don’t mention it’):

kh>op khun maak khrap
YAUAMNINATU

Thank you very much.

— may pen ray kha

~Taiulsne
— That’s alright.

m Apologies

The essential word for apologising is khaathéot; in informal situations it
is often shortened to ’théot. In more formal situations, khoa aphay may
be used, or even more formally, khao prathaan thoot. khoathéot can be
intensified by maak maak or ciy cip:

khsthéot khraplkha
walnwasu/az
Sorry; please excuse me.

kh3othéot maak maak/cin cin
28l NENINT/239)

I’'m ever so sorry.

kh35 aphay

29AY

Sorry; please excuse me (formal).

kh3> prathaan thoot
valszmulnw
Sorry; please excuse me (very formal).

15.3
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In everyday speech, khaothdot is commonly followed by the mood parti-
cles thii or diiay na (10.3); ’thoot thii is used to apologise for tiny errors,
while khyothbot dfiay na conveys a stronger sense of apology:

(kh32) théot thii

(v0)Inwil

Sorry.

kh53th90t dday na

valnumeue

Sorry.

Apologising for doing something is expressed by the pattern khaathéot
thii + VERB (PHRASE):

kh3sthéot thii ropkuan
valnuiisuniu
Sorry for disturbing you.

Note that thii here has a falling tone and is not to be confused with the
final particle thii in thoéot thii.

The expression sia cay (I’'m sorry’) is an expression of sympathy or regret
rather than an apology (15.6.3).

m Polite requests
Requests for information

Basic requests for information can be prefaced by khoothoot khrap/kha
(‘excuse me’) for politeness:
kh3sthoot khrap/kha, rét 5ok kii moon?

alneAsu/Az S000nf NN
Excuse me, what time does the train leave?

kh35thoot Ifhréplkhﬁ,( praysanii yuu thii nay?
valnuadu/ey luswdlsayiiluy
Excuse me, where is the Post Office?

Requests for something

Requests for something are expressed by the pattern khdo + NOUN
(PHRASE) + (daay may)?:



kh35 nam khén plaaw s5on kéew (diay may)?

?lau'll,t?l\n‘ﬂa'lﬁENLLﬂ’J(VlﬂWLWJ)
Could | have two glasses of water, please!?

If the noun is unquantified (i.e. ‘water’ rather than ‘two glasses of water’),
then it is often followed by ndy (‘a little’) for politeness:
kh35 khdaaw ndy (ddaay may)?

wammuaﬂ(lm“lm)
Could | have some rice, please!

. daay may? is an optional additional politeness expression.

15.4.3| Requests to do something oneself

Requests to do something oneself can be expressed by the pattern khao +
VERB (PHRASE) + ndy + (diay may)?:

kh35 duu ndy?

YoQ¥LaY

Can | have a look, please?

kh35 phaut kap khun t3y ndy diay may?

wawmmmmawuaﬁlﬂm
Could | speak to Khun Toi, please?

15.4.4| Requesting someone to do something

Requesting someone to do something for you or someone else is expressed
by the pattern chiiay + VERB (PHRASE):

chiay pit pratuu
#elausee
Please close the door.

chiiay ... requests are often used with the mood particles diiay na or
ndy (10.3); ... daay may? (‘could you ...?»") can also be added at the
end of the sentence for politeness:

chaay pit pratuu diiay na daay may?
mﬂﬂﬂﬂimmauﬂﬂ%lm
Please could you close the door.

chday pit pratuu ndy daay may?
mﬂﬂ@ﬂiwwuaﬂ@%lm
Please could you close the door.

15.4
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To indicate the beneficiary of the action (i.e. who it is being done for),
the pattern may be expanded to chiiay + VERB (PHRASE) + hay (+ BENE-
FICIARY) (+ ndy):

chaay pit thii wii hay
wullafiflv
Please turn the TV off (for me).

chday plee hay khaw ndy
seudalvievues
Please translate for him.

chaay san aahdan hdy (phém) ndy
WIS () e
Please order food for me.

Two rather more formal words for requesting someone to do something
are karunaa and proot, both of which can be translated as ‘please’;
karunaa often follows chiiay in very formal polite conversation, while
proot can be heard at the beginning of public announcements:

chbay karunaa bk khaw daay
FINFUIUDNLYINIY
Please tell him.

proot saap ...
Tusensu . . .
Please be informed that ...

Both karunaa and proot also occur commonly on public signs:

karunaa th3st roon thaaw
NFUINDATINLN
Please remove your shoes.

karunaa kot krin
AFUINANT
Please ring the bell.

proot niap
Tusaideu
Please be quiet.



15.4.5| Requesting someone not to do something

The least confrontational way to ask someone not to do something is
to use the expression may tay ... (‘there’s no need to ..."). More direct
requests employ the negative imperative yaa ... (‘Don’t ...’) (11.8) which
can be ‘softened’ by the addition of the mood particle na (10.3) or made
more tactful, polite and deferential by prefixing the polite request words
chiiay, karunaa or, more formally, proot. haam ... (‘to forbid’) is an
unambiguous order rather than a request, commonly found on notices of
prohibition (see also 11.9); in speech, it can be ‘softened’ by the addi-
tion of the particle na:

may t3n pit pratuu na
Tuposdionszauz
There’s no need to shut the door.

chlay yaa pit pratuu na
Heeenlauszaus
Please don’t shut the door.

karunaa yaa pit pratuu na
nsaneenlauszaus
Please don’t shut the door.

yaa pit pratuu na
aentauszaue
Don’t shut the door, OK?

haam pit pratuu na
mnUauszaue

Don’t shut the door, OK!
haam khaw

WINLY

No Entry!

haam suup burii
WINGUUNS

No Smoking!
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Inviting someone to do something

Inviting someone to do something, such as sit down, come in, start eating,
is expressed by the pattern chaan (‘to invite’) + VERB (PHRASE). The
mood article si (10.3) is commonly added to chaan ... invitations:

chsan nar si khrap/kha
(BYuaBasu/az
Please sit down.

chaon khaar nay si khrap/kha
L%mmﬂu%ﬂ'iu/ﬂw
Please come in.

chaoan si khrap/kha
ByBesu/az
Carry on; go ahead; after you.

m Misunderstandings

Expressing ignorance, uncertainty

Thai cannot use the same verb for knowing facts and knowing people
or places; riau (informal) or sdap (formal, deferential) mean ‘to know
facts’ while raucak means ‘to know or be acquainted with people, places
or things’:

chan may rau/saap
mIm/wsm
| don’t know.

khaw may raucak phdm
Lil?lNSQﬂNN
He doesn’t know me.

magy raucak kham waa .
Tugdndm ..
| don’t know the word ...

phém maiy née (cay)
mflmm(qh)

I’'m not sure.



15.5

Expressing non-comprehension Misunder-

standings
There are two words for ‘to understand’: khaw cay and riu ruan:

phém maiy khaw cay
NNINL?I"I"],?\]
| don’t understand.

khaw may rau réan
i lagiso
He doesn’t understand.

riu reang and khaw cay often occur as resultative verbs (5.4) with fap
(‘to listen’) and aan (‘to read’) in questions like fap riu reag may? (‘do
you understand (what you hear)?’) and aan riu réan may? (‘do you under-
stand (what you read)?’). In negative statements the word order is VERB
(PHRASE) + may + RESULTATIVE VERB (11.2):

khaw fag may rau réarn
wislusdas

He doesn’t understand (what he hears).
chan aan may rau rarn

QN'PT]HIN%%‘?)\T
| don’t understand (what | read).

than (‘to catch up with’, in time) is also used as a resultative verb with
fag (‘to listen’) to express the idea that non-comprehension is due to the
speaker speaking too quickly:

phom faq (khruu) may than

muﬂq(mﬂwu
| don’t understand (the teacher) (because he speaks too quickly).

Asking someone to repeat, speak slowly, explain,

translate, spell

aray na khrap/kha
azlsuzasu/ay
Pardon?

phaut iik thii ddaay may?
wodniilaluw
Could you say that again? 207
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phiut chaa chaa ndy diay may?
Wy %uﬂﬂl@ul%&l
Could you speak slowly, please?

There are two ways of asking what something means: maay khwaam waa
aray? is a request for clarification or an explanation, while plee waa
aray? seeks a translation:

. maay khwaam waa aray?
WN'IEIﬂ'J'lN'J'IEI“’li
What does ... mean?

. plee waa aray?
LnJa'mJlS
What does ... mean?

... phaasia ankrit plee waa aray?
... mdsguutanosls
What is . .. in English?

phaasia ankrit plee waa aray?
mwdegsulanesls

What is it in English?

phaasaa thay khian yanpay?

ﬂ']E’]IVIEIL"UEIHE]EJ'NIS
How is it written in Thai?

sakot yannay?
azﬂﬂﬂil'l\ﬂi
How do you spell it?

m Socialising

Initial conversations between Thais and foreigners are likely to involve
the exchange of personal information. Westerners tend to find some ques-
tions, like Do you have any brothers and sisters? , surprising and others,
like How much do you earn? or Why haven’t you got any children yet?
irritating, intrusive or downright impolite, as in fact most Thais would.
But these are easily outweighed, for most Westerners, by the Thais’
capacity for saying nice things, such as You speak Thai welll, That’s a
nice dress you’re wearing! or You’re looking handsome today! Westerners,
perhaps unused to a culture of mutual personal compliments, often make
the mistake of taking compliments too literally and, even more often, do
not even consider making a return compliment at the next opportune



moment. Compliments can be accepted with a gracious khdop khun
(‘thank you’) or modestly denied may rak khrap/kha (‘not at all’):

khun phaut thay keén/chat
anunalnenna/io

You speak Thai well/clearly.
— may rdk khrap/kha

- lauwnsenasu/as

— Not at all.

Other typical compliments include:

ts[] tua suayllo:)

uASFENE/Yiae
You look nice (i.e. are nicely dressed)!

tham aahaan ardy
Wamsasar
Your cooking tastes good.

Greetings, introductions, farewells

The basic greeting sawat dii, often abbreviated to ’wat dii in speech, is
used for both formal and informal greetings regardless of the time of day;
it is often accompanied by a wai, a gesture in which the head is bowed
slightly and the hands held in a prayer-like position, somewhere between
neck and forehead height, depending on the status of the person being
greeted. sawat dii can also be used when taking leave.

More casual greetings are pay nay? (“Where are you going?’) and pay
nay maa? (‘Where have you been?’) which do not normally require a
precise answer; in the workplace, thaan khaaw ra yan (‘Have you eaten
yet?’) is often more a midday greeting, than an invitation to lunch together:

sawat dii khrap/kha

CRG IR

Hello, good morning/afternoon, etc.; goodbye
sabaay dii 133?/pen yannay baan?
ﬁUTﬂﬂﬁSﬂ/Lﬂ‘HﬂﬂNl?UN

How are you?
— sabaay d||lk:> rétay réay

- auwd/f Boy |
— Fine/Same as usual.
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15 pay nay?

Tl

Hello (casual). (lit. Where are you going?)
— pay thiaw

Tahdien

I’'m going out.

— pay thara

igse

I’'m going on business.
— may pay nay
Taluilvy

I’'m not going anywhere.

Thai speech
conventions

pay nay maa?

Tuflwuan

Hello (casual). (lit. Where have you been?)
— pay thiaw maa

Tuhdieran

I’'ve been out.

— pay thara maa

Tugsean

I’'ve been on business.

— may day pay nay

Tulaldlny

| haven’t been anywhere.

thaan khaaw r¢ yar?

MUANVIT N

Hello (informal, polite). (lit. Have you eaten yet?)
— thaan léewlyarn khrap(kha)

- Muuad/ivesu(az)

— Yes/No.

kh35 nénam hay raucak kap . . .
vauunlngandy . ..

I'd like to introduce you to ...

yin dii thii rGucak

BuagIn

Pleased to meet you.

pay la na/pay kbon
Tuazue/lunau

Goodbye; I'm off now.

210
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Finding out about other people Socialising

The basic personal questions below can be prefaced by khaathéot khrap/
kha (‘excuse me’) as a sign of politeness.

chéu aray?
Foals
What’s your (first) name?

naam sakun aray?
wnanaezls
What’s your surname!?

pen khon chaat aray?
iuaumdozls
What nationality are you?

maa caak nay?
mmﬁlwu
Where do you come from?

thii ... tron nay?
... asdluy
Whereabouts in ...}

maa caak muarg/canwat aray?

Wnniies/dminesls
Which town/province do you come from?

tham paan aray?
vinnuesls
What (job) do you do?

tham paan thfi nay?
il
Where do you work!

mii phii n55g) may?
fivasluw
Have you got any brothers and sisters?
aaya thawray?
NS
How old are you?
211
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tén naan ré yan?

UINIUYSEN

Are you married?

mii khriopkhrua ré yan?
fnsaunsvisady

Are you married? (lit. Do you have a family?)
mii lauk r& yan?

Nanvisads

Do you have any children?

Expressing congratulations, sympathy

Congratulations and sympathy can be expressed formally using the
expresssion khoo sadeen ... (‘I would like to show ...’) which may be
followed by the final particles diiay na (10.3):

kh3> sadeen) khwaam yin dii (dday na)
YAUENNAINEUR(AEUE)
Congratulations!

kh3> sadeen khwaam sia cay (dday nd)
vauaasamdala(meuy)
I'd like to express my regret/sympathy.

Telephone transactions

The English word ‘hello’, pronounced in a more or less Thai way (hanl6o),
is used at the beginning of phone calls; the greeting/farewell sawat dii/
*wat dii or, more informally, khee nii na (‘That’s all for now’) can be
used at the end of the call:

kh35 phiut kap khun ... ndy dday may?
vawafuga . .. vuoalalv
Could | speak to .. ., please?

khray phaut khrap/kha?
laswonsu/az
Who’s speaking, please!?

khun ... chay may khrap/kha?
an ... lalunasules
Is that .. .?



15.6

phémlchan ... phiut khrap/kha Socialis

WN/3Y ... WeASu/Az
This is . .. speaking.

(chdGay) phaut dan dan ndy daay may?

(we)wads  vuaalalvw
Could you speak up a little, please?

may kh3y diy yin
Tuposladu

| can scarcely hear.

23 sak khrdu khrap/kha
soanAgASU/ AL

Hold on a moment, please.
sday may dii

el

The line’s bad.

sday may waaj

LN

The line isn’t free.

saay lut
GRENTGL
| got cut off.

kh3> t3o bss .. .?
Yanatuag ...
Could | have extension .. ., please?

ca saf aray may?

awdazlslun

Do (you) want to leave a message!
chday bk khun tim waa ...
FIFUDNAMUAN . ..

Please tell Khun Tim that . ..

chday bk khun tim héy thoo thir chan dbay na
wuuananinlulnsdeiumeus

Please tell Khun Tim to ring me back.

khée nii na

uaHue

That’s all for now. 213
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léew ca thoo maa may
uad azlnsunln
Pll ring back later.

yen yen ca thoo maa may
i) azlnsanluw
Pll ring back this evening.

kh3>théot thoo Bhit bas
wolny Insiouas
Sorry, I've got the wrong number-.



Appendix |

Romanisation systems

There are many different ways of Romanising Thai. The system used
throughout this book is based on one devised by the American linguist,
Mary Haas. This system is widely used in university departments where
Thai is taught and in the linguistic literature on Thai. As well as learning
unfamiliar symbols from the International Phonetic Alphabet, such as o, €,
4, etc., the learner also has to recognise that ph and th are not pronounced
like the initial consonant sound in ‘phobia’ and ‘thin’. To avoid such prob-
lems, some materials (e.g. Teach Yourself Thai, Robertson’s Practical
English-Thai Dictionary) use non-technical systems of Romanisation,
attempting to represent unfamiliar Thai sounds with combinations of let-
ters such as ‘-air-0’, ‘dt’ and ‘eu-a’. Librarians and historians generally pre-
fer the Library of Congress system, which, unlike systems used in
language-learning, does not attempt to represent tone.

This is how an article entitled “The turning point in Thai literature’ would
be Romanised according to three different systems:

WIBENPNTINAR 1NY
Essential Grammar (EG) hiia liaw khdsy wannakhadii thay
Teach Yourself Thai (TYT) hoo-a lée-o korng wun-na-ka-dee tai

Library of Congress (LC) haa lieo khgng wannakhadi thai
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Essential Teach Yourself Library of

Grammar Thai Congress

initial  final initial final initial final
CONSONANTS
f k k g k k k
U kh k k k kh k
A kh k k k kh k
2 kh k k k kh k
N N n ng ng ng ng
q c t i t ¢h t
Q ch t ch t ch t
U ch t ch t ch t
il s t s t s t
21} ch t ch t ch t
£y Y n Y n Y n
f d t d t d t
| t t dt t t t
9 th t t t th t
'/ th t t t th t
o th t t t th t
3% n n n n n n
9] d t d t d t
9] t t dt t t t
0 th t t t th t
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Appendix 2

The verbs hay, day/daay
and pen: a summary

The verbs, hay, day/daay and pen often seem confusing to the learner
because each has several quite different meanings. This section summarises
and cross-references the main patterns in which they are likely to be
encountered.

N
(2) SUBJECT + hay + DIRECT OBJECT + INDIRECT OBJECT (5.12)

As a main verb, hay means ‘to give’:

khaw hay nan chan
mﬂmuau
He gave me money.

(b) SUBJECT + hay + INDIRECT OBJECT + VERB (PHRASE) (5.11)

As a causative verb, hdy means ‘to let (someone do something)’ or ‘to
have (someone do something)’:

khaw hay chan klap baan
mﬂmunaumu
He let me/had me go home.

(c) SUBJECT + VERB + hay + OBJECT + VERB (PHRASE) (5.11)

The manner of causation (e.g. telling, wanting, permitting someone to do
something) can be specified by an appropriate verb preceding hay:

chan yaak hay khun chiay ndy

auamn"lwﬂmmwu%
I'd like you to help me a bit.



(d) SUBJECT + tham + hay + OBJECT + VERB (PHRASE) (5.11)

This pattern conveys a sense of intention or coercion on the part of the
subject:

rian beep nii tham hay phdm ramkhaan sam3s
Baawuuiiilvunsianane
This kind of thing always makes me annoyed.

(e) SUBJECT + VERB (PHRASE) + hay + INDIRECT OBJECT (8.3)

To convey the idea that the action is being carried out for the benefit of
someone:

phom sttt hday khun
Mt viam
| bought it for you.

(f) VERB (PHRASE) + hay + ADJECTIVE (7.1.5; 9.4)

As an adverb-marker in imperatives:

phaut hay chat ndy
walndavuay
Speak clearly, please!

BN dayidaay

Note that day and daay are spelt identically but the pronunciation varies
according to its position in the sentence.

(a) day + NOUN
As a main verb day means ‘to get’:

khun diy nan dtan thawray?
aalodudowmls
How much salary do you get?

Appendix 2
The verbs
hay, day/daay
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(b) day + VERB (PHRASE)
As an auxiliary verb before the main verb, day means ‘to get to do some-
thing’:

chan ca day pay thiaw laaw

duazlaliifienan
Pll get to visit Laos.

(c) VERB (PHRASE) + daay (5.6.2)

As an auxiliary verb after a verb or verb phrase, daay means ‘can, able to’:

raw pay phran nii may daay
ilungsiilale
We can’t go tomorrow.

(d) VERB (PHRASE) + daay + ADJECTIVE (7.1.4)

As an adverb-marker after the verb or verb phrase and before an adjective:
khaw phiut thay daay dii
e nglad
He speaks Thai well.

(e) may day + VERB (PHRASE)
To indicate negative past (5.7.7):
raw may day pay
i51lulaly
We didn’t go.
or to contradict or correct a preceding statement or assumption (11.4):

khaw mady day pen khon apkrit
wnluloduaudange
He’s not English.

(f) INDEFINITE PRONOUN + k5 daay (4.8.7); VERB
(PHRASE)/NOUN + k5 daay

To show amenability, a lack of preference or indifference:

khun pay mtaray k5 daay
anliisialsile
You can go whenever you like.



wan nii ksldégyyphrﬁr‘] nii k5 daay Appendix 2
fuiifle wysiifle Thed
Today is OK, tomorrow is OK. hay, dayldday
pay k5 daay may pay k5 daay and pen: a
Tuila Tulufla summary

Going is fine by me, not going is fine, too.

(g) VERB (PHRASE) + (maa) + daay + TIME EXPRESSION (14.7.5)

To express duration of time (for ...) for actions that began in the past
and continue through to the present (5.7.8):

chan tham paan thii kru[]theep (maa) diay laay pii léew

awwm‘wﬂs\imw(mﬂwawﬂﬂum
| have been working in Bangkok for several years.

N pen

(@) pen + NOUN (5.1.1)

As the verb ‘to be’, it cannot normally be followed by an adjective (5.2);
the negative is either may chay + NOUN, or may day pen + NOUN:

khaw pen phttan
duiion
He’s a friend.

(b) VERB (PHRASE) + pen (5.6.2)
As an auxiliary post-verb, meaning ‘to know how to do something’:

khaw wéaay naam pen
ety
He can swim.

(c) VERB (PHRASE) + pen + NOUN (PHRASE) (7.1.3)
As an adverb-marker:

khaw caay pen fjan sot
nnaduiuan

They paid in cash. 221



Appendix 2 (d) VERB (PHRASE) + pen + EXPRESSION OF TIME (14.7.5)

The verbs  To express duration of time:

hay, day/déa;
0 khaw yuu thii nii pen weelaa naan

enagifdunaiuu
He’s been here a long time.

and pen: a
summary

(¢) pen + DISEASE

Where English uses ‘to have’ or ‘to get’ with diseases and illnesses, Thai
uses pen:

khun pen wat chiay may?
anudunialyl
You've got a cold, haven’t you!?
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Adjectives in Thai occur after the nouns they describe; they do not occur
with the verb ‘to be’. Adjectives also function as stative verbs; thus,
dii is both the adjective ‘good’ and the stative verb ‘to be good’.
Adjectives and adverbs often take the same form in Thai; thus dii is
both the adjective ‘good’ and the adverb ‘well’.

Adverbs often occur after verbs. They can describe an action, where they
often take the same form as adjectives, or the whole sentence.

Aspect is concerned with whether the action of a verb is complete, ongoing
or habitual; it is marked in Thai by auxiliary verbs.

Auxiliary verbs only occur with other verbs; Thai auxiliaries include
modal verbs and time and aspect markers.

Causative verbs in Thai convey a range of meanings including
allowing something to happen, causing something to happen, either
intentionally or unintentionally, and compelling someone to do some-
thing.

Classifiers are attributed to every noun and are used primarily, but not
exclusively, in noun phrases involving numbers, such as ‘three daugh-
ters’, ‘four glasses of orange juice’, and so on.

Compounds are combinations of two words to make a new word.
Compounding is an important derivational process in Thai in creating
nouns, adjectives and verbs.

Concessive clauses concede a point which is then often countered in the
following clause. In English they usually begin with ‘although’; in Thai,
the following clause is usually introduced by ‘but’.

Conditional clauses commonly begin with ‘if* and state a condition under
which the following clause holds true. In Thai the ‘if* word is often
omitted.

Consonant class Thai consonants are divided into three classes — low,
mid and high; the class of the initial consonant in a syllable will play
a part in determining the tone of the syllable.
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Consonant clusters are combinations of two consonant sounds, such as
pl-, khw-, pr-; in Thai they occur only at the beginning of a syllable.
The class of the first consonant in the cluster plays a part in deter-
mining the tone of the syllable.

Dead syllables are one of two types of syllable in Thai (see also live sylla-
bles); dead syllables are those which end in either in a p, t or k stop
consonant or a short vowel.

Demonstratives are words like ‘this’ and ‘that’. Thai demonstrative pro-
nouns and demonstrative adjectives are distinguished by tone, pronouns
having a falling tone and adjectives a high tone.

Diphthongs are glides from one ‘pure’ vowel sound to another.

Directional verbs occur after a verb (phrase) to indicate the direction of
the action in relation to the speaker.

Intensifiers modify adjectives and adverbs expressing the degree to which
that quality is present (e.g. very, fairly, hardly); many adjectives in
Thai take their own specific intensifier (cf. pitch black).

Live syllables are one of two types of syllable in Thai (see also dead
syllables); live syllables are those which end in either an m, n, 5, w,
or y sound or a long vowel.

Modal verbs express possibility, probability, ability, necessity, volition
and obligation. Most, but not all, Thai modals occur before a verb
(phrase); modals are not all negated in the same way.

Noun phrases consist of a noun modified by one or more modifying
words, such as numbers, demonstratives or adjectives. Classifiers play
an important role in noun phrases in Thai.

Personal pronouns Thai has a much more complex system of personal
pronouns than English; choice of the appropriate pronoun is deter-
mined not only by gender and number, but also by age, social status,
context and personality; kin terms, status/occupation terms, personal
names and nicknames are commonly used as pronouns; pronouns are
also commonly omitted.

Quantifiers are words like ‘all’, ‘some’, ‘many’ and ‘every’. In Thai noun
phrases some quantifiers behave like numbers and others like adjec-
tives.

Reduplication, most commonly involving the repetition of an adjective
or an adverb, can serve a number of functions, including making
the meaning less precise, intensifying the meaning and signalling an
imperative; a small number of nouns can be pluralised by reduplica-
tion.

Resultative verbs occur after another verb to describe the state that results
from the action of the first verb (cf. I shot him dead).



Sentence particles occur at the end of an utterance. They include ques-
tion particles, which serve a grammatical function, and polite particles,
mood particles and exclamatory particles, which have a communica-
tive function.

Stative verbs describe a state rather than an action. Adjectives in Thai
also function as stative verbs.

Subordinate clauses are dependent on the main clause in a sentence. They
include concessive, conditional, purpose, reason and relative clauses.

Tone The pitch assigned to each syllable. Standard Thai has five tones
— mid, high, low, rising and falling.

Topicalization involves placing a word or phrase other than the subject
at the beginning of the sentence in order to highlight it and make it
the ‘topic’ of the sentence.

Unreleased consonants occur when the airstream is closed to make the
sound, but not re-opened; the final ‘p’ in English ‘yep!” is commonly
pronounced as an unreleased consonant. The final stop consonants in
Thai (p, t, k) are unreleased.

Verb phrase This consists of a verb and optionally, its objects (direct and
indirect) and any modifying adverb. In this book, the convention VERB
(PHRASE) is used extensively to mean ‘verb or verb phrase’.

Verb serialization is an extremely common feature of Thai in which a
number of verbs sharing the same subject follow one another with no
intervening conjunctions or prepositions.

Wh- questions are questions which begin with wh- in English: who?,
whose?, what?, which?, where?, when?, why? How? is also normally
included in this category.

Glossary
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